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ОТ АВТОРОВ

Настоящая книга предназначена для учителя средней 
школы. Ее цель — повышение квалификации учителя, 
оказание ему помощи в работе над таким трудным явле­
нием французского языка, как глагол.

Глагол — ведущий элемент предложения, его стер­
жень. Смысл высказывания останется непонятным для 
слушателя или читателя, если от него ускользнет значе­
ние глагола. Французский же глагол представляет осо­
бенную трудность для любого человека1 изучающего 
французский язык как иностранный.

Д ля данного пособия авторы отобрали сто глаголов.
Пособие состоит из двух частей. Первая часть — спра­

вочная. В ней дано объяснение семантики отобранных 
глаголов. Лексическое значение каждого глагола раскры­
вается через описание типичных действий, которые он 
обозначает. Глаголы группируются на основе пх поня­
тийной близости. Авторы исходят из того, что сопостав­
ление значений глаголов, обозначающих сходные дейст­
вия, является важным средством, помогающим раскрыть 
их семантическую специфику. Так, сопоставление дейст­
вий, обозначаемых глаголами aller et partir, помогает 
глубже осмыслить одну из особенностей семантики каж­
дого из них: partir передает начальный момент движения 
предмета, aller — его движение в целом. Сопоставляя 
aller с его антонимом venir, мы уясняем другой сущест­
венный признак глагола aller. В отличие от venir он обо­
значает перемещение предмета, направленное от лица, 
называющего данное действие, от лица «говорящего». 
Внутриязыковые сопоставления служат не только диф­
ференциации значений, они позволяют также устанавли­
вать общие семантические признаки слов. Так, сравнение 
названных глаголов помогает обнаружить общий семан­
тический признак* отличающий их от соответствующих
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глаголов русского языка. Существенную роль в справоч­
ной части пособия выполняет иллюстративный материал. 
Цитаты, взятые из произведений французских авторов и 
частично из французской справочной литературы, служат 
образцами правильного употребления в речи интерпрети­
руемых слов.

Вторая часть — практическая. В ней даны упражне­
ния на тренировку правильного употребления глагола 
в речи. Упражнения не сложны и в ряде случаев могут 
быть использованы в работе с учащимися на уроке. Это 
прежде всего упражнения на условный перевод с родного 
языка на французский, состоящий в том, что ученику 
дается предложение, характеризующее определенную  
ситуацию, а он должен назвать глагол, который следует 
употребить. Эти упражнения не займут много времени, 
но окажут серьезную помощь в формировании навыка 
правильного употребления глагола. Упражнения, в ко­
торых выбор слова представляет значительную трудность, 
снабжены ключами.



VERBES

Abandonner, quitter, laisscr

Abandonner qch, qn. 1. Покинуть, оставить то, чем мы 
владеем, в полное распоряжение кого-л. или на произвол 
судьбы. Покинуть какое-л. место (город, страну) с намере­
нием больше туда не возвращаться.

— II faut laisser tout le reste. Abandonner tous les objets 
fam iliers, toutes les petites choses du m enage (L a f f i 11  e).
— ... quelques m ois plus tard, le  vieux couple s ’installa  
dans une nouvelle m aison a quelques centaines de metres 
de celle qu’il avait du abandonner (M a u  г о i s).

2. Оставить кого-л. временно или навсегда, отказать 
в помощи, заботе; бросить семью, оставить ребенка без 
присмотра и внимания, оставить его без помощи, когда 
он не может самостоятельно справиться с заданием.

— II abandonne tous ses am is des qu’ils ont besoin de lui 
(G e n о u v r i e r). — S i vous interrogez specialem ent un 
eleve, n ’abaodonnez pas les autres: ils doivent toujours 
ecouter comme s ’ils devaient repondre (A u b e r t).

3 . Оставить, бросить начатое дело, перестать зани­
маться им вообще, отказаться от поставленной цели, от 
продолжения работы.

— Се travail est necessaire pour habituer 1’e leve a 
detacher nettem ent chaque syllabe et a prononcer tous les 
sons: ce serait done une erreur de l ’abandonner aussitfit que 
les enfants com m encent a lire couramment (A u b e r t). — 
Quand Maurice revint du regim ent, il abandonna le tour et 
prit la charrue ... ( G a m a r r a ) .

Quitter qn, qch. 1. Уйти, отойти от кого-л., расстаться 
после занятия совместным делом, по окончании разгово­
ра; расстаться.

— A la porte d ’un petit batim ent, le directeur m ’a 
qu itte  ... (C a m u s). — Et e ’est pour cette envie que tu 
veux me quitter? ( P a g n o l ) .
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2. Покинуть какое-л. место: уйти; выйти из долга, от 
знакомых, уехать из города и т. п. Отойти, сойти с мес­
та: встать со стула и отойти от него, отойти от окна 
и т. п.

— II ne peut pas quitter son lit (S i m e n о n). — Cer­
tains meme quittent la salle  d ’audience ... pour aller te- 
lephoner a leurs journaux (В о n t e). — Jacques, en quit- 
tant la v ille , se sen tit plus libre (L a f f i t t e).

При глаголе quitter подлежащим может быть и неоду' 
шевленный предмет.

— Les cam ions quittent la place et se rangent devant la 
porte d’entree l ’un derriere l ’autre (L a f f i t t e).

3 . Съехать с квартиры, оставить место работы; уехать  
из города вообще.

— J ’ai qu itte mon appartement du quai V oltaire (D u- 
b о i s). — C’etait Fran§oise qui l ’avait oblige a quitter 
Pont-de-l’Eure et l ’usine ... (M a u г о i s).

Глагол quitter употребляется также как синоним enle- 
ver в значении «снимать с себя одежду».

— II a quitte sa veste et garde ses gants (D u h a m e 1).
Laisser qn, qch. 1. Оставить какой-л. предмет в опре­

деленном месте преднамеренно (принести и оставить для 
кого-л., забыть, не взять с собой преднамеренно).

— Madame n ’est pas la  . ..  Vous pouvez laisser le  pa- 
quet (V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .  — Le procureur cher- 
chait son chapeau, ne le trouvait pas. Le petit commissaire, 
servile, lui disait: «Vous l ’avez la isse dans votre bureau» 
(S i m e n о n).

— J ’ai un peu d ’argent a la m aison. D ois-je prendre? — 
Laisse-le pour ta fille . (L a f f i t t  e). — II n ’a pas paye, 
madame. Mais il a la isse sa valise et toutes ses affaires 
(S i m e n о n). — Maigret laisse son velo  a la terrasse de 
l ’Anneau d’Or, retrouve la receveuse d a n s l’ombre fraiche 
du bureau de poste (S i m e n о n).

2. Оставить кого-л. где-л.: не взять с собой.
— Je l ’ai conduit a Paul et je les a ila isse s  ensem ble un 

moment (L a f f i t t e). — II a fallu  laisser des malades en 
route. Fran§oise et le capitaine sont restes constam m ent 
au chevet des plus faibles. (L a f f i t t  e).

3 . Оставить предмет на месте: не перемещать его.
— Vous n ’avez pas ete ten tee de jeter ce tuyau? — J ’ai 

essaye. II m ’a com m ande de le laisser la  (S i m e n о n).
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Accepter, etre d ’accord, recevoir

Accepter qch, de faire qch. 1. Принять — не отказаться 
от подарка, приглашения, угощ ения, услуги, выгодного 
или лестного предложения.

— J ’a i accepte des fleurs de V ictor ...  (P a g n о 1). — 
Ils m ’offraient le poste de secretaire general. J ’acceptais 
avec fiert6 cet honneur et cette fonction (В о n t e). — Tu 
accepteras sans doute de diner avec nous? (S i m e n о n).

2. Согласиться, смириться с тем, что произойдет, 
произошло (согласиться с определенным положением  
вещей, с предлагаемыми условиями работы, с измене­
нием их, согласиться с критическими замечаниями и 
т. п.).

— Nous avons finalem ent accepte ses conditions (G e- 
n о u v r i e r). — ... i l  dedaignait d ’etre aide en arithm e- 
tique ou il  acceptait avec un brin de fierte d ’etre nul 
(V a i 11 a n t-C о u t  u r i e r).

Etre d’accord avec qn быть согласным, разделять 
с кем-л. его мнение или намерение.

— Quelques Frangais qui com m encent a recevoir des 
co lis sont d ’accord pour prelever une petite part qui sera 
reservee aux m alades (L a f f i 1 1  e). — Quant a l ’epingle 
de cravate avec le ruban celle qu’il a toujours gardee, j ’ai 
pense, s i vous etes les deux d ’accord, la donner a votre on- 
cle comme souvenir ... (S i m e n о n).

Recevoir qch, qn. 1. Получить что-л. от кого-л. (из рук 
или по почте); принять (взять) что-л. из рук кого-л. По­
лучить приглашение, поздравление, извещение и т. п.

— V ictor avait re$u une lettre de Jeanne (M a u-
r о i s). — Le cocher descendit de son siege pour ramasser
cette coiffure, et, quand H ector l ’eut re§ue de ses mains, 
il s ’adressa de lo in  a sa fem m e ... ( M a u p a s s a n t ) .

2 . Принять гостя, гостей, принять деловое лицо, 
делегацию, посетителей, обращающихся к представи­
телю государственной администрации.

Наречие, относящееся к глаголу (хорошо, плохо и т. п.), 
обозначает характер приема от начала до конца пребыва­
ния посетителя.

— Quand il rev in t a Paris, j’a lla i sonner a son poste.
II me re?ut bien ( M a u r o i s ) .  -  Jeudi, accompagnes
par les elus com m unistes de Paris, ils seront regus par le 
prefet a l ’H otel de V ille  (Г H u m a n ite ). — Le geographe
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est trop im portant pour flaner. II ne qu itte pas son bureau. 
Mais il у  re fo it les explorateurs ( S a i n  t-E  x u p e r y).

Accompagner, conduire, amener, emmener

Accompagner qn. Сопровождать кого-л., идти или ехать 
вместе с целью быть полезным сопровождаемому в дороге, 
а также не выпускать его из-под надзора (конвоировать) 
и т. п.

— E lle  ne t ’a pas accompagne? — E lle  n ’aim e pas les 
congres (S i m e n о n). — Seule p itoyable, Ernestine, prend 
une bougie et accom pagne petit frere jusqu’au bout du corri­
dor (R e n a r d). — Eh bien, veux-tu  m ’accompagner a 
la Vie Frangaise, ou j’ai des epreuves a corriger; puis nous 
irons prendre un bock ensemble? ( M a u p a s s a n  t). — 
D eux S. S. suffisent pour accompagner cent hommes qu'ils  
su iv en t a l ’exterieur du chem in (L a f f i 11  e).

Conduire qn, qch. 1. Повести, провести кого-л. куда-л., 
указать дорогу в порядке услуги или выполнения зада­
ния.

— Monsieur l ’abbe, d it P aul, voulez-vous m ’y  conduire 
a cette grotte? ( V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .  — Juste- 
m ent, voici la cabane ou Rose doit conduire son groupe 
(L a f f i 1 1 e).

2. Проводить в порядке любезности гостя или посе­
тителя до какого-л. места в помещении; проводить зрителя 
до его места в кино или в театре и т. п.; проводить кого-л. 
до входа в помещение.

— Venez vous asseoir la. Avec ргёсаиМоп, il le  conduit 
vers le  bureau et il  le  fit asseoir dans le fa u teu il du patron 
(A у  m e ) .— Je vais demander aum aitre d ’h o te ld em e con­
duire chez lu i (S i m e n о n).

3. Вести — сопровождать кого-л. по дороге, чтобы 
оградить от возможных в пути опасностей или неприят­
ностей. В этом случае дорога должна быть сопровождае­
мому знакомой.

— A sept heures je me levais, je m ’hab illa is et Frinne 
me conduisait au lycee a travers les rues endormies 
(T г о у a t).

4. Вести, управлять, править: conduire la voiture, le 
tracteur, les chevaux. Исходя из сказанного conduire qn 
может обозначать «везти, подвезти кого-л. на машине, на 
лошадях».
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— Si 5a vous arrange, je peux vous conduire a Paris 
(L a f f i 11  e).

Amener qn, qch. 1. Привезти или привести кого-л. в то 
место, где находится говорящий, или в место, о котором 
идет речь.

— C’est lu i qui vous а а теп ё?  (S i m e n о n). — Les 
voyageurs que vous amenez redescendent-ils jamais? (M a u- 
r 0 i s). — A cote, il у  a la casem ate 17. On v ien t justem ent 
d ’y  amener un groupe de francs-tireurs du Doubs (L a f- 
I i t t  e).

2. Привести или привезти к кому-л. кого-л. Глагол 
amener употребляется в этом случае независимо от места 
нахождения говорящего и лица, к которому он обращает­
ся в момент речи.

— J ’espere que vous nous l ’amenerez au com ite (L a f- 
f i t  t e). — J ’ai d ’ailleurs telep h on e aujourd’hui a notre 
ami Chabot pour m ’assurer qu’il vous am enerait (S i m e- 
n 0 n). — Par des rues que je ne connaissais pas, il  m ’amena 
devant une m aison haute et grise 011 ne v e illa ien t que trois 
fenetres allum ees (T г о у  a t).

3 . Если в качестве прямого дополнения к глаголу 
amener употребляется имя существительное неодушевлен­
ное — amener qch, то он приобретает значение «привозить, 
доставлять».

— ... Les boches ont а т е п ё  de la farine dans leurs ca­
m ions et la ration de pain n ’a pas e te  dim inuee (D u с 1 0 s).

Emmener qn, qch 1. Уводить (отвести) увозить кого-л. 
откуда-л., чтобы не оставлять там по какой-л. причине 
вообще или лишь в данный момент.

— II m ’a е т т е п ё  a l ’ecart pour т е  faire un cadeau ... 
(R i f f a u t). — Papa prit la m ain de Paul et l ’emmena. 
La m ain de papa trem blait un peu. — Sais-tu , т о п  сЬ ёп , 
qui tu  viens de bousculer? (V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .

2 . Брать кого-л. с собой на прогулку, в кино, в театр 
и т. д.

— Papa l ’emmena faire un tour ...  (V a i l l a n t -  
C o u t u r i e r ) .  — Em m ene-t-on le chien? (R e n a r d). — 
Tu ne peux pas m ’emmener avec toi? ( P a g n o l ) .

3 . Привести, привезти кого-л. оттуда, где он находится, 
в другое место, взяв на себя заботы, связанные с дорогой, 
а также с его пребыванием на новом месте.

— Un jour, pensa B enoit, il faudra que j’em m ene Zikov  
en France. Un jour, quand la guerre sera term inee ...
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(М о n о d). — Un soir, papa avait em m ene Paul sous 
l ’ormeau voir un com bat d ’ourset de chiens (V a i 1 1 a n t - 
C o u t u r i e r ) .

4. Увести, увезти (вести, везти) кого-л. силой, лишив 
свободы.

— C’est alors que j’ai decide de l'em m ener au poste, ой 
est plus facile de faire parler (S i m e n о n). — De la  ой 
l ’on t ’em m ene, de la  ou vous allez tous, on ne revient plus 
(L a f f i 1 1  e).

A ccueillir, rencontrer

A ccueillir qn, qch. 1. Встретить, принять кого-л. по 
прибытии в страну, в город, в дом, в компанию по собст­
венной инициативе или по поручению, определенным 
образом проявляя свое отношение к событию.

— Cela me parut si beau que le lendem ain, je vins de­
jeuner avec Bordacq. II m ’accueilla it toujours avec joie 
(M a u г о i s). — C’est un sauvage. D ’habitude il  accueille  
les gens le fusil a la m ain ( B a t a i l l e ) .  — Un portier 
ita lien  accu eillit les voyageurs (M a u г о i s).

П р и м е ч а н и е .  Если речь идет о встрече на вок­
зале, аэродроме и т. п. приехавшего родственника или 
знакомого, следует употреблять выражения aller prendre, 
aller chercher или глагол attendre.

2. Оказать определенный прием, встретить оратора, 
артиста, художественное произведение, сообщение, пред­
ложение и т. п.

— L ’acteur fut accueilli a la sortie du theatre par uno 
foule enthousiaste ( D u b o i s ) . — V ictor accueillit nos 
objections avec fureur (M a u г о i s).

3 . Глагол accueillir употребляется также при описа­
нии официальных встреч государственных деятелей, деле­
гаций независимо от того, где происходит их встреча.

— Le general de G aulle arriva dans la soiree a l ’H otel /  
de V ille , ou il  fut accueilli par le president du Com ite pari- 
sien  de L iberation, le  camarade Georges Marrane (D u c-
1 о s).

Rencontrer qn, qch. 1. Случайно встретить где-л. зн а­
комого человека (поздороваться с ним или остановиться 
и поговорить) или же незнакомого, привлекшего к себе 
наш е внимание.

— Souvent dans la  rue,, en sortant de chez lui^ il ren­
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contre une dame agee qui habite la maison voisine  
L’ecrivain la salue, m ais ne s ’arrete pas (M a u г о i s). — 
La sem aine su ivante, comme je sortais un jour de chez m oi, 
je rencontrai Bernard Schm itte et, faisant route ensem ble 
tout naturellem ent nous parlam es de notre ami (M a u- 
r о i s). — Les deux chasseurs retournent a la m aison. Par- 
fois ils rencontrent un paysan qui les salue ... (R e n a r d).
— Q uelquefois, des hommes rentrant le soir rencontrent 
tout a coup la femme blonde ( V a i l l a n t - C o u t u r i -  
e r).

2. Встретиться и познакомиться с кем-л.
— Chez les Grunewald, il rencontre les soeurs de 

Pierre ... (V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .
3 . Встретиться для переговоров, для решения дело­

вых вопросов.
— Les dirigeants du syndicat ont rencontre le m inistre  

du Travail ( D u b o i s ) .
4. Глагол rencontrer может указывать на значительную  

степень вероятности встретить кого-л. в определенном  
месте в определенное время.

— Par hasard, les quelques amis qu’il rencontrait d ’ha- 
bitude dans ces congres, com m e Mr. Pecks, n ’y  etaient pas 
(S i m e n о n). — E lle  m ’appelait presque journellem ent 
au parloir, afin que je puisse rencontrer mes am is (L a f- 
f i t t  e).

5. Встретить неодушевленный предмет, который при­
влекает к себе наше внимание или оказывается препятст­
вием на пути.

— Le petit prince tr a versa le  desert et ne rencontra 
qu’une fleur ( S a i n t - E x u p e r y ) .  — Les sauvetenrs 
rencontrerent vers le m ilieu  de l ’escalier la fissure produite 
par le passage de 1’invisib le  ou til (M a u г о i s).

A ller, venir, marcher, partir, arriver

A ller de, a vi. 1. Идти, ехать, уйти, уехать откуда-л. 
куда-л. всегда с определенной целью, удаляясь от «гово­
рящего» или от места действия.

— Aujourd’hui on dejeune de bonne heure. Nous irons 
au Louvre (V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .  — D em ain, on 
ira voir M elina, d isait maman ( V a i l l a n t - C o u t u -  
r i e r). — Je deduis, a la position du so le il, que nous 
allons vers le sud-est (L a f f i t t e).
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2. Идти, удаляясь на незначительное расстояние. Н а­
пример, идти к окну, к столу, к двери и т. д.

— II va vers la porte ( P a g n o l ) . — Marius se leve  
brusquem ent, et va vers e lle  ( P a g n o l ) .

3 . И д т и , ехать (дойти, доехать) до какого-л. пункта, 
после которого направление движения и способ передви­
жения могут измениться. Подлежащее может быть не­
одушевленным — название транспорта.

— On va jusqu’a la porte M aillot, a la station  de l ’om- 
nibus Porte-M aillot (V a i 11 a n t-C о u  t  u r i e r). — Le 
tram a lla it encore cent m etres plus lo in  et la il faisait demi- 
tour ... (S i m  e n о n).

Venir vi. 1. Идти, ехать в направлении к говорящему 
или к действующему лицу повествования. Действие со­
вершается в пределах зрительно воспринимаемого про­
странства. Подлежащим может быть имя существитель­
ное одушевленное или неодушевленное (транспортные 
средства).

— C’est bon, crie М. Lepic, sortez. Venez boire chacun 
une goutte de rhum ( R e n a r d ) ,  — Mes collegues sont ve- 
nus vers lu i pour lu i serrer la  m ain (C a m u s). — A lio! 
V oulez-vous envoyer tout de su ite deux voitures chez M. 
Malou ...  — E lies viennent а Г instant (S i m e n о n). — 
E t e lle  v it  alors apparaitre au bas du boulevard, tenant le 
m ilieu  de la chaussee et venant vers elle  a petite allure, 
un equipage qui l ’etonna (H ё r i a t).

2. Глагол venir может обозначать приглашение идти, 
ехать вместе в то место, куда приглашающий направляет­
ся (например, кинотеатр, ресторан и т. п .), или пригла­
шение прийти туда, где он будет позже.

— M oi, je vais au cinem a. Tu ne voudrais pas venir 
avec moi? ( L a f f i t t e ) .  — Tu viendras chez m oi, ce 
soir a d ix  heures? ( P a g n o l ) .

3 . Прийти, приехать куда-л. откуда-л. с определенной 
целью. Глагол venir обозначает в этом случае целостное / 
действие, включающее все этапы пути, как исходный, так 
и конечный.

— Desprer, le psychiatre, est venu de N iort l ’exam iner  
une prem iere fois . . .  (S i m e n о n ) .— V a-t-il venir? II 
est hu it heures trente-cinq ( L a f f i t t e ) .

Marcher vi. 1. Глагол marcher обозначает физическую  
способность перемещаться в пространстве: ходить, дви­
гаться, шагать, не имея определенной цели, без указания
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направления движения и места назначения^ в отличие 
от глагола aller.

— Comme on lu i ava it recom m ende de «prendre du 
m ouvem ent», e lle  s ’acharnait a marcher (M a u  p a s- 
s a n t). — II decida de marcher encore un peu pour гёШ - 
chir (L a f f i 11  e). — Au B lock  13, V illy  fa it preparer 
des lits  pour recevoir les hom m es qui n ep eu ven t pas mar­
cher ( L a f f i t t e ) .

2 . Глагол marcher может характеризовать обычную  
манеру ходить или временную особенность походки, вы­
званную особыми обстоятельствами: изменение физиче­
ского и психического состояния человека, трудная дорога  
и т. п.

— II marchait avec beaucoup de d ign ite sans un geste 
inutile (G a m u s). — ... E lle  ne sait guere marcher pose- 
ment; elle piefere haleter, le sang aux joues (R e n a r d).

3 . Глагол marcher имеет значение «сделать шаг, на­
ступить па что-л.».

— II alia droit a l ’ecurie, en ev itant de marcher su rles  
pierres craquantes (R e n a r d).

4. Глагол marcher имеет значение «долго идти (ходить) 
пешком, затратить на это силы, устать».

— Nous avons marche jusqu’a une heure ou deux heu­
res du m atin (S i m e n о n). — Viens done par ic i, V idal, 
tu as marche et tu as soif, arrete-toi un p e u .. .  (G a m a r r a).

5 . Он может употребляться для описания взаимного 
положения идущих вместе людей.

— Ils se m irent a marcher cote a cote, reveurs et tristes. 
( M a u p a s s a n t ) .  — Le cure m archait en avant, puis 
la voiture ( C a m u s ) .

Partir vi. 1. Обозначает начало действия уходить, 
уехать, пойти, поехать куда-л. независимо от образа 
действия; употребляется для обозначения пачала дейст­
вия или его исходного пункта. Подлежащим может быть 
как одушевленный предмет, так и неодушевленный (сред­
ства транспорта). Обстоятельство места чаще всего вво­
дится предлогом pour.

— Pascal a q u itt6 l ’hop ita l hier. Nous partons pour 
Herode dem ain (B a t a i 11 e). — En partant au travail, 
ne pas te m ettre dans les rangees du bord qui passent a 
cote des S. S. (L a f f i 11  e). — L alouette partit en vacan- 
ces avant la fin des cours (V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .  — 
Le train part dans dix m inutes ( D u b o i s ) .
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2. Пойти, уйти, уехать из того места, где по каким-л. 
причинам нет смысла или нельзя больше оставаться.

— Une femme a crie: «Partez v ite , les Boches vont ve- 
nir!» (L a f f i t t  e). — On paya et l ’on partit (V a i 1- 
l a n t ,  - C o u t u r i e r ) .  — J ’a lla is lu i dire de partir, de 
me laisser . ..  ( С а ш и  s).

3. Отсутствовать, не быть там, где должен был и л и  
обычно находился предмет речи: дома, на работе,, на оста­
новке и т. п.

— Je veux voir le m edecin, il est parti (B a t a i 11 e ) .— 
Quand il raccrocha, Maigret se contenta d ’un m ot — Parti? 
(S i m e n о n).

4. Глагол partir может обозначать действие «побе­
жать». Данное действие часто передается словосочетанием  
partir en courant.

— II partait com m e une fleche, bandait les m uscles de 
ses petites jam bes nerveuses de montagnard et arrivait tou- 
jours le premier au but (V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .  — 
... et les hom m es partant en courant en direction de la sa lle  
des boches (L a f f i t t e).

Arriver vi. 1. Приходить, приезжать, прилетать в ко­
нечный или промежуточный пункт движения в момент, 
указанный в речи с помощью обстоятельственных слов, 
или подразумеваемый.

— II arrivait au lycee  bien avant l ’heure pour etre le 
premier au fronton (V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .  — A 
18 h. 30, de nouveaux cars de police arrivent de partout ... 
(D u с 1 о s). — Nous arrivons aux escaliers. Un des gaulli- 
stes m ’a rattrape sur la premiere marche (L a f f i 11  e). — 
La cam ionnette СНгоёп de la police arrive lentem ent a 
notre niveau (B a t a i 1 1 e).

2. Прибыть, приехать откуда-л.
— M. Lepic arrive de Paris ce m atin meme (R e n a r d).

A percevoir, remarquer

Apercevoir qn, qch. 1. Видеть предмет неотчетливо, так 
как он находится относительно далеко. Его контуры  
представляются не очень ясными.

— Sur la droite, au lo in , on apercevait les coteaux d ’Ar- 
genteu il, les hauteurs de Sannois et les m oulins d’Orgement 
dans une brume bleuatre et legere ( M a u p a s s a n t ) .

2. Видеть предмет не полностью, так как нечто засло­
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няет больш ую часть его или мешает видеть его ясно (на­
пример, туман, слезы).

— D ’un coin de la rue, on apercevait a quelques centai- 
nes de m etres une partie de la facade du Seuat (D u с 1 о s ) .— 
A quatre rangs devant m oi, j ’aper^ois les oreilles de P etit  
Louis qui depassent sa tete  rasee ( L a f f i t t e ) .

3 . Глагол apercevoir часто обозначает мгновенное 
действие «увидеть» (обозначая в данном случае нервый 
момент относительно длительного действия «видеть»). Он 
обычно фиксирует внимание на месте или моменте его 
(где и когда мы что-л. или кого-л. увидели), а также на 
причинную связь действий, следующих одно за другим. 
Например: увидев на углу улицы выезжавший автобус, 
я сразу пошел на остановку.

— Ah! V oila  un sujet, s ’ecria le roi, quand il apergut le  
petit prince ( S a i n t - E x u p e r y ) ,

Remarquer qch, qn, que qch. 1. Наблюдая за предметом 
(действием), рассматривая его, подметить то, что его от­
личает от предметов, подобных ему.

— As-tu seulem ent vu travailler des dockers? As-tu  
remarque qu’ils  sont tous un peu voutes? ( L a f f i t t e ) . — 
Apres un certain tem ps, j ’ai remarque qu’il me su ivait 
des yeux (S i m e n о n).

2. Рассматривая предмет или просто глядя на него, 
заметить изменения, происшедшие в нем. Глагол remar­
quer может характеризовать не только результат зритель­
ного восприятия, но и слухового. Например: заметить 
изменения в голосе говорящего.

— II remarqua en sortant du chem in creux que l ’escorte 
n ’eta it plus avec le  m arechal N ey ... ( S t e n d h a l ) .  — 
J ’ai bien remarque qu’il me tu toya it, m ais j’en avais assez 
(G a m u s).

3 . Заметить сразу предмет или явление, по какой-л. 
причине резко выделяющийся из ряда подобных предме­
тов и явлений или среди любых окружающих предметов. 
Глагол подчеркивает необычность или значительность 
предмета или его детали, которая привлекла внима­
ние.

— R ose, bien que vexee, tourne la tete pour le remer- 
cier, m ais elle  remarque la main gauche du docker, une 
m ain enorme avec un pansement: — U ne blessure? (L a f- 
f i t t  e). — J ’avais remarque, des mon entree dans ce res­
taurant de New York dont j ’etais un habitue, le petit v ie il-
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lard qui, assis a la premiere tab le, m angeait un steak epai3 
et saignant (M a u г о i s).

4. Вглядываясь в неясное очертание, в слабо разли­
чимые в темноте контуры, определить, опознать предмет.

— M itiaghine, dans un coin , s ’occupait a quolque chose; 
je l ’avais a peine remarque dans l ’obscurite (M a k a r e n- 
k o, traduction de J. С h a m p e n о i s).

Apparaitre, paraitre

Apparaitre vi. 1. Внезапно возникнуть, появиться. 
Глагол употребляется с именами существительными оду­
шевленными и неодушевленными (распустившийся бутон 
цветка, высыпавшие на лице веснушки, быстро построен­
ное здание и т. п.). Он обозначает действие внезапного 
появления кого-л. или чего-л., что до сих пор не су­
ществовало или чье появление кажется нам необычным, 
выходящим за рамки привычного.

— II у avait toujours eu, sur la p lanete du petit prince, 
des fleurs ... E lies apparaissaient un m atin dans l ’herbe, 
et puis s ’eteignaient le  soir (S a  i n t - E  x u  p ё г у). — II 
apparait une com ete ( Q u i l l e t ) .

2. Показаться, появиться. Глагол описывает процесс 
появления предмета и фиксирует внимапие на моменте 
его частичного появления, например, говоря о солнце, 
которое встает на горизонте; о поезде, который в момент 
речи показывается из-за леса; о человеке, который в мо­
мент речи появился в дверях и т. п.; о деревне, пляже и 
т. п ., которые появляются вдали частично или внезапно 
полностью перед сидящими в автобусе, в поезде, перед  
идущими и т. д.

— Paul apparait deux m etres plus lo in  dans l ’entre- 
baillem ent de la porte cochere (L a f f i 11  e). — La pente 
devient plus douce et tout a coup, a un d£tour, une lueur 
apparait dans la nu it. £ a  doit etre la-bas (L a f f i 11  e).

3 . Виднеться: о предмете, лишь незначительная часть 
которого нам видна в течение продолжительного времени. 
Например: за домами видна крыша более высокого зда­
ния, за деревьями парка виднеется фасад дома и т. п.

— Le fleuve est aussi sombre que le tem ps. Ses eaux 
boueuses nous apparaissent a travers les arbres d ’un pare 
solita ire (L a f f i t t e). — Un seul nom apparait lisib le  
dans les signatures qui su ivent (L a f f i t t e).
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Paraitre vi. 1. Может обозначать более или менее ре­
гулярное действие: появляться в связи с выполнением 
каких-л. обязанностей по работе, на сцене, в школе 
и т. п. Подлежащее при глаголе может быть как одушев­
ленным, так и неодушевленным (трапспорт).

— E lle  paraissait sur scene depuis cinquante ans (G e- 
n o u v r i e r ) ,  — ... II ramena Suzanne a Paris et la ren- 
voya chez ses parents, s ’abstenant lui-m em e de paraitre 
avant quelque tem ps ( M a u p a s s a n t ) .

2. Появиться, показаться, стать видимым всем при­
сутствующим. Предмет действия может быть одушевлен­
ным или неодушевленным.

— Vers une heure et dem ie, les d elegues com m encerent 
a paraitre . ..  (Z о 1 a). — Quand Colomban parut, une 
clam eur te lle  s ’eleva que frappes par la com m otion de l ’air 
et de l ’eau, les oiseaux en tom berent des arbres ... ( F r a n -  
c e). — Des p etits points de feu parurent en avant sur la 
route ( M a u p a s s a n t ) .

3 . Глагол paraitre употребляется также в значении 
«появиться в продаже, быть изданным».

— U H u m an ite  sortira comme d ’habitude, chaque se- 
m aine, redig^e et im prim ee a Paris. E t dire que ces bandits 
s ’im aginent peut-etre ce soir qu’elle  ne paraitra pas (L a f- 
f i t t e).

Apporter, porter, emporter, transporter

Apportcr qch h qn. 1. Доставлять, нести, везти что-л. 
кому-л. или куда-л. в направлении к «говорящему» или 
к месту действия.

— A propos, lu i d it-elle , apportez-m oi done votre liste  
en redescendant ( L a f f i t t e ) .  — M. Lepic arrive de 
Paris ... Son pere connait les enfants: il  a apporte ce qu’il 
faut (R e n a r d). — Tard dans la nuit, deux soldats alle- 
m ands apporterent dans la cellu le O ulia, la tete renversee 
en arriere, la face blem e ...  (F a d e e v, traduit par 
J. C h a m p e n o i s ) .

2. Отнести, принести что-л. куда-л. или кому-л., куда 
говорящий или лицо, о котором идет речь, должны идти. 
В этом случае имеется в виду достигнутый результат (при­
нести), а не действие (нести).

— II у  avait la pres de deux cents lettres ... Certainesne  
portaient pas de tim bres. II devait les apporter avec lui
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(S i m е п о n). — V oici les conditions de mon pardon. II 
faut que j’apporte une relique, une vraie, autlientique ... 
( M a u p a s s a n t ) .

3 . Носить, приносить, доставлять что-л. кому-л. по­
стоянно в порядке услуги или обязанности.

— II у  a un homme que je crains, d it-e lle  a voix basse. 
C’est le mattre d ’hotel allem and qui nous apporte notre pe­
t it  dejeuner (M a u г о i s). — II prenait ses repas dans la 
cuisine, seul, en face du feu, sur une p etite tab le, qu’on lu i 
apportait toute servie comme au theatre ( F l a u b e r t ) .

Porter qch, qn. 1. Носить что-л., быть одетым во что-л., 
а также носить ордена, украшения, значки и т. п.

— E lle  portait une eternelle robe noire (Z о 1 a). — Et 
le gredin que voici porte sur son habit noir la croix d ’hon- 
neur que je lu i ai donnee ( M a u p a s s a n t ) .

2 . Нести что-л. в руках; нести кого-л. (ребенка, боль­
ного) на руках.

— Chacun de nous porte ses bagages (L a f f i t t e). — 
Porte-m oi, maman ( Z o l a ) .

3. Нести куда-л. предмет, который следует там оста­
вить или кому-л. отдать, передать.

— J ’ecris cette lettre, се cri d ’appel. Mais e lle n e  part 
pas. J e n ’a ip a s l e  tem ps de la porter a la poste . ..  (B a- 
t, a i 1 1 e). — Sim on doit prendre la pierre qu’on lu i designe  
et la porter en courant dans un wagonnet ( L a f f i t t e ) .  — 
... E lle  se jeta dans la mare qui est sur la place de la Mairie. 
Un ivrogne attarde la repecha et la porta a la pharmacie 
( M a u p a s s a n t ) .

Emporter qch, qn. 1. Унести, перенести какой-л. предмет 
откуда-л. (где он более не нужен, мешает, может быть по­
врежден) в. другое место.

— A peine B alonie avait-elle  em porte les restes d ’un 
repas rapide, que Therese eteignait la lam pe, se cojjchait 
(M a u r i a c). — Vous m ’avez pose tant de questions que 
j ’ai oublie d ’emporter mon pot a la it .. .  (S i m e n о n).

Дополнением к глаголу может служить как сущест­
вительное неодушевленное, так и одушевленное.

— Quant a to i, P oil de Carotte, emporte ta  cuvette et va 
1’exposer sur le  mur du jardin (R e n a r d). — Alors il  se 
pencha pour prendre C lotilde entre ses bras et 1’emporter 
dans 1’autre chambre ( Z o l a ) .

2. Брать с собой, уходя, уезж ая.
— E lle  avait cependant em porte un journal pour le
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cas oil elle  ne parviendrait pas a s ’endormir (S i m e n о n).-~  
Le m aitre emporte deux ou trois cahiers pour los exam iner 
apres la legon (С 1 о s s e t). — Ou veux-tu emporter mon 
mouton? ( S a i n t - Е х и р ё г у ) .

Transporter qch, qn. 1. Перевозить людей и вещи с по­
мощью транспортных средств.

— Vous ne voulez pas que je les transporte avec mon 
car? (S i m e n о n). — Q u’on le transporte a l ’hopital, 
cela va de soi . . .  (S i m e n о n).

2. Перевозить товары, строительные материалы, сырье 
и прочее на значительное расстояние, как правило, ис­
пользуя для этого специальные средства.

— Се bateau transporte du charbon (G о u g  e n- 
h e i m). — Leur kommando trava ille  a transporter du sable  
aux alentours du camp (L a f f i 11  e). — ... Nous trans- 
portons des pierres & la m ain (L a f f i t t e).

Apprendre, enseigner

Apprendre a qn a faire qch. 1. Обучать относительно 
простым практическим действиям или их элементам (на­
пример, писать буквы, ездить на велосипеде, пользовать­
ся инструментами и т. п .), передавая собственный опыт 
с помощью показа и исправления действий обучаемого.

— ... C’eta it des dessins ou des broderies que sa ta n te  
P auline lu i avait appris a faire . ..(V a  i l l a n t - C o u -  
t  u r i e r). — E lle  lu i apprenait a d istinguer les ep isp le in s  
de b le  de ceux d ’orge (D a u d e t).

2. Обучать отдельным видам интеллектуальной и 
практической деятельности (письмо, чтение, игра на му­
зыкальных инструментах, работа на станке и т. п.) в ос­
новном практическим путем: с помощью показа, органи­
зации деятельности учащ ихся, исправления их ошибок.

— On a appris a lire a cet enfant ( G o u g e n h e i  m ).— 
Si on avait voulu faire de Paul un m usicien pratiquant, 
c ’eta it sur le  violon qu’il aurait fa llu  lu i apprendre a jouer 
(V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .

Enseigner qch a qn. 1. Преподавать, систематически 
сообщать учащимся знания теоретического характера; 
сообщать совокупность теоретических сведений с после­
дующим их применением.

— II eut, la chance de tom ber cette annee-la sur un bon 
professeur qui enseignait les trois litteratures, frarifaise,
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la tin e et grecque: M. Charmeil ( V a i l l a n t - C o u t u -  
r i e r). — Mais il efit voulu qu’on enseignat aussi l ’h isto ire  
de la v ie des betes, une histoire ou il  avait eu deja lui-m em e  
tant a dire ( V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .

2. Сообщать сведения, необходимые для овладения 
отдельными умениями практического характера.

— Le but du cours de gram m aire et d ’orthographe est 
d ’apprendre a l ’e leve  a parler et a ecrire correctem ent. II 
ne faut done lu i enseigner, que la theorie qui conduit a ce 
but (A u b e r t). — Le chef de la patisserie, soucieux  
d ’etre agreable a un protege du chef caviste , avait pris 
Jacques sous sa protection, lu i enseignant ce qu’il devait 
apprendre ... ( L a f f i t t e ) .

Appreiidre, etudier
Apprendre qch, a faire qch. 1. Учить, выучить то, что 

задано и предварительно объяснено, знать это.
— II s ’oublia it a sa tab le de travail en apprenant sa 

legon (R о 11 a n d). — On у apprenait peu de choses de 
la vie des hom m es a m oins d ’avoir la chance de tomber sur 
un des rares professeurs d'alors ...  ( V a i l l a n t - C o u ­
t u r i e r ) .

2. Учить, выучить то, что требует в основном заучива­
ния наизусть.

— II faut apprendre les verbes . ..  Le mode ind icatif et 
le tem ps parfait d efin i et l ’im parfait du subjonctif et les 
accords . ..  (V a i 1 1 a n t  - С о u t u r i e r). — II avait re- 
tenu des passages entiers de la Chanson de R oland  qu’on ne 
lu i avait jam ais dem ande d ’apprendre ( V a i l l a n t -  
C o u t u r i e r ) .

3 . Учиться, научиться какому-л. действию, виду дея­
тельности (интеллектуальной, практической).

— P aul, fils  d ’artistes, apprenait aussi a jouer du piano 
( V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .  — II cherche un endroit 
oil il puisse apprendre a nager (R e n a r d).

Etudier qch. 1. Изучать предметы и явления, наблюдая 
за ними, рассматривая их, сопоставляя, под руководст­
вом учителя или самостоятельно.

— En geographie, on ne se contente pas d ’etudier la
carte d ’un pays, on rassem ble ensuite ce qu’on veut retenir 
en faisant une carte sim p lifiee  (A u b e r t). — L ’eleve  
etudie les plantes et leurs parties en exam inant des echan- 
tillon s v ivants ou cu eillis  (A u b e r t). 'o 'j  o-. Ц(п
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2. Изучать учебный материал на уроке под руковод­
ством учителя; учить, анализируя материал самостоя­
тельно. Изучать что-л. самостоятельно.

— ... Professeur et Sieves etu d ieron td ’a b o rd le tex te  se- 
rieusem ent, puis ils le reciteront en chceur ...  ( G l o s -  
s e t ) . — Mais gardez-vous d’obliger l ’e leve  a etudier aucu- 
ne page du livre sans en avoir fait prealablem ent le sujet 
d ’une le$on in tu itive  (A u b e г t). — II ne savait rien 
d ’abord, et depuis il  avait lu, il avait etudie (Z о 1 a).

3 . Учиться в учебном заведении. Глагол употребляет­
ся в этом значении применительно к средней и высшей 
ступени обучения. Часто, в особенности в конструкциях 
с обстоятельством места, в том же значении употребляет­
ся оборот faire ses etudes.

— Chabot, lu i, etud ia it le droit (S i m e n о n). — Tout 
le  monde etudie, tout le tem ps, au V ietnam , quelque poste 
que l ’on occupe ...  (R i f f a u t).

Becher, creuser

Becher qch. Перекапывать, вскапывать землю, пере­
ворачивая верхний пласт книзу, измельчая землю (вска­
пывать грядку, клумбу, сад).

— II venait de passer l ’apres-m idi a becher la terre du 
jardin ( B a t a i l l e ) .  — Seul, un ouvrier de la coupe 
a terre, en attendant la descente, bechait son coin de legu­
mes, sans lever la tete (Z о 1 a).

Creuser qch. Копать в земле углубление (яму, траншею, 
туннель, канаву). В качестве подлежащего может высту­
пать человек, животное, различные механизмы, силы 
природы.

— On creuse des canalisations d’eau. On dresse les 
lignes electriques (L a f f i t t  e). — Un mur de rochers haut 
de deux cents m etres et long de cinq cents. A la base, des trous 
qui, de lo in  en lo in  sont creuses dans ce mur: sept tunnels 
qui s ’enfoncent dans la pierre blanche ( L a f f i t t e ) .  — ... 
Les m arm ottes v iven t par petites troupes dans les Alpes; 
elles se creusent des terriers (A u b e r t).
:V
Calculer, compter

Calculer qch. 1. Произвести в уме или на бумаге ариф­
метические действия: сложение, вычитание, умнож ение, 
деление.



— Calculez la som m e des nombres de 1 a 25 (Q u e y- 
s a n n e ,  R e v u s ) .  — A  l ’ecole primaire l ’e lev e  doit 
apprendre a calculer avec surete et ce ler ite  . . .  (A u b e г t).

2. Подсчитать величины, непосредственно не измеря­
емые: площадь квартиры, площадь треугольника* расстоя­
ния между планетами и т. п.

— Calculez alors la d istance de la Terre au S oleil (Q u e y- 
s a n n e, R e v u s ) . — Faites un croquis, puis calculez 
l ’aire du jardin ( Q u e y s a n n e ,  R e v u s ) .  — Mais on 
calcule qu’il faut plus de d ix fusees antifusees par fusee 
pour que le barrage so it absolum ent sur (B a t  a i 1 1 e).

3 . Рассчитать время, необходимое на дорогу, рассчи­
тать свои силы, потребности в чем-л., действия и т. п.

— II a bien calcu le le tem ps de son voyage (G о u g e n- 
h e i m). — A  la soupe, calculer la place dans la colonne 
afin de passer au m om ent oil l ’on racle le fond du bouteillon  
( L a f f i t t e ) .  — Maigret calcu lait que Mme Chabot avait 
au m oins soixante-d ix-huit ans (S i m e n о n).

Compter qch, qn. 1. Считать, пересчитывать наличные 
предметы.

— Les paquets? As-tu com pte les paquets? (V a i 1- 
l a n t - C o u t u r i e r ) .  — On nous com pte pour la quatrie- 
me fois depuis notre lever ( L a f f i t t e ) .  — Paul est en- 
chante d ’aller au lycee. II sa it deja lire, ecrire et com pter . .. 
(V a i 11 a n t-C о u t  u r i e r).

2. Считать деньги, наличные или израсходованные; 
считать дни, часы, с нетерпением ожидая какого-л. со­
бытия.

— De gros b ille ts , i l  les com pta. ... En tout, quatre 
m ille  francs (T г о у  a t). — Non, non, il  faut que tu le 
saches ...  quand tu es parti so ldat, je com ptais les jours ... 
( P a g n o l ) .

3 . Глагол com pter употребляется также в значении 
«насчитывать».

— Je changerai de service. La «Compagnie fran^aise des 
tubes et pipettes» en com pte bien une dizaine ( T r o y a t ) .

Commencer, se mettre a

Commencer a jaire qch. 1. Обозначает начало действия, 
произвольного или непроизвольного* интенсивность кото­
рого постепенно возрастает; начало состояния* которое 
возникает и может прогрессировать.
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— On a souvent le tort d ’abandonner un peu l ’enfant 
depuis le  m om ent ou i l  commence a marcher ...  ( A u ­
b e  r t), — L ’ennem i com m engait a avoir peur, peur de la  
v ille  qui le  cernait et l ’£crasait d£ja de sa m asse sans ar- 
mes ... (D u с 1 о s).

2. Приступить к выполнению задуманного дела или 
действия.

— L ’hom m e rassembla ses feuilles et commenga a par- 
ler ... (L a f f i 1 1  e). — II avait com m ence a Auvers a 
m ecaniser ses doigts sous la direction d ’une v ie ille  dem oisel­
le  . . .  (V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .

3. Находиться в начальной фазе какого-л. дела или 
действия.

— J ’a i cru qu’il me reprochait quelque chose et j ’ai 
com m ence a lu i expliquer. Mais il  m ’a interrompu ... 
( C a m u s ) .  — ... Et la pensee de Jeanne alors, bondissant 
par-dessus les aventures com m encees, s ’elangait vers l ’ave- 
nir peuple de joies ( M a u p a s s a n t ) .

Se mettre a faire qch. 1. Начать что-л. делать или произ­
водить какое-л. действие под влиянием неожиданно воз­
никшей идеи или настроения. Речь может также идти о 
работе, о деле, которые были начаты ранее. Глагол не 
содержит указания на стремление довести действие до 
конца.

— A nnette lu i dit: «Voulez-vous bien vous taire?» Et 
Paul se m it a chanter en scandant ses paroles de coups de 
pied sur le  dallage . ..  (V a i 1 1 a n t  - С о u t  u r i e r).

2 . Интенсивно приняться за какое-л. дело, которое 
не могло быть начато ранее, так как этому что-то поме­
шало.

— Et vo ila  qu’un m atin , comme il  se croyait bien seul, 
il se m it a faire des m ouvem ents singuliers: quelques petits  
bonds d’abord, puis une reverence . ..  ( M a u p a s s a n t ) .
— Done, je vais ecrire m oi-m em e. Furieux, il  se m it a 
ecrire d ’une plum e abondante (A у  m e).

3. Глагол se m ettre a faire qch может обозначать на­
чало интенсивного непроизвольного действия.

— P o il de Carotte, les fesses collees, les talons plantes, 
se m et a trem bler dans les tenebres (R e n a r d). — Zacha- 
rie se m it a rire (Z о 1 a).
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Conserver, garder

Conserver qch. 1. Сохранить, сберечь, принять меры для 
увеличения срока сохранности предмета, против его 
порчи.

— En rangeant la chambre, elle  a trouve ma patte de 
poule ...  Eh bien, elle  ne me l ’a pas coafisquee. E lle  l ’a 
inem e trem p£e dans l ’alcool, pour la conserver (B a t a i 1-
1 e). — On peut conserver les pommes, les poires e t le s  noix  
en les tenant dans une chambre seche et de tem perature peu 
elevee  (L e d о u x).

2. Сохранить свои духовные и физические качества.
— II faut vous en apercevoir, m algre l ’extrem e jeunesse 

que vous avez su conserver ( B a z i n ) .  — L ’education phy­
sique est l ’ensem ble des soins a donner a l ’e leve  dans le 
but de lu i conserver la sante, de developper ses forces ... 
(A u b e r t).

3 . Хранить, беречь предмет — не потерять, сохранить 
его в целости, не применяя каких-л. специальных мер 
для увеличения срока его сохранности. Этот оттенок 
значения conserver может передаваться также глаголом 
garder.

— J ’ai conserve la lettre que vous m ’aviez envoy£e 
( G o u g e n h e i  m).

Garder qch, qn. 1. H e израсходовать что-л., не отдать, 
не поделиться — оставить для себя, для будущ его потреб­
ления (себе, семье и т. п .), оставить впрок. Например: не 
потратить деньги, оставив их для какой-л. надобности; 
не съесть, сохранить до следующего раза сладости, фрук­
ты и т. п ., оставить у  себя.

— S ’il gagnait beaucoup d’argent, s ’il  у  m etta it une 
certaine frenesie, ce n ’eta it pas par amour de l ’argent, pour 
le garder, comme un avare ...  (S i m e n о n). — ... II 
revint les bras charg£s de presents. A bdallah s ’irritait: — 
Im becile, garde ton argent! ( S a i n t - Е х и р ё г у ) .

2. Сохранять, беречь — держать в определенном ме­
сте то, чем дорожишь: ценные книги, документы, ценно­
сти, реликвии и т. п. Хранить — не выбросить вещи, 
которые вышли из употребления (старая мебель, поно­
шенная одежда и т. п.).

— II savait que son рёге gardait ses papiers personnels 
dans un p etit m euble dont la c le  ne le q u itta it pas ... (S i- 
m e n о n). — ... J ’avais touche recem m ent une tenue neu-
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ve; la  v ie ille , je l ’avais gardee a tout liasard s ’il  me fa llat  
ramper sous la voiture ( S i m o n o v ,  traduction de 
R. H u n t z b u c k e r  et  A.  R o b e l ) .

3 . Хранить предмет в определенном месте до его буду­
щего потребления или пользования (продукты питания, 
одеж ду и т. п .).

— .. .  Arsene l ’a vu remonter avec une b ou te ille  de fine 
N apoleon qu’on gardait dans la fam ille  Courfon depuis 
deux generations (S i m e n о n).

4 . Посмотреть, присмотреть в течение непродолжи­
тельного времени за вещами, своими или чужими (по 
чьей-л. просьбе), чтобы их никто не взял; присмотреть за 
местом, чтобы его никто не занял; присмотреть за детьми.

— Des enfants, qui jouent comme dans une fete foraine, 
pendant que la mere garde les bagages et que le  pere fait la 
queue au guichet ... (L a f f i 11  e). — Jacqueline, lors- 
qu’elle  n ’eta it pas a l ’ecole, gardait sa petite sceur, s ’occu- 
pait de ses freres ...  (L a f f i t  t e).

5 . Охранять, сторожить склад, военный объект, сад, 
пленного и т. п.

— W illiam , il faut faire garder l ’entree du tunnel num e- 
ro 5 jour et nu it ... (L a f f i t t  e).

Copier, recopier
Copier qch, qn. 1. Копировать образец или действие с 

целью обучения: писать буквы по образцу, чтобы на­
учиться их писать, списывать слова и переписывать текст 
с целью усвоения орфографии и т. п. Копировать — под­
ражать кому-л. сознательно или несознательно.

— Le programme de lecture prescrit de faire copier 
souvent les legons au degre infSrieur: nous attirons l ’atten- 
tion  sur l ’im portance de ce m oyen d ’enseignem ent de l ’or- 
thographe usuelle (A u b e r t). — II copiait jusqu’a ses 
defauts ( Q u i l l e t ) .

2. Списать, переписать откуда-л. какие-л. данные, 
текст (частично (цитаты) или полностью), срисовать что-л., 
имея в виду определенную цель (выполняемую работу) 
или без определенной цели на всякий случай.

— V oulez-vous me permettre de copier la su ite  de la 
fiche de Vernikel? (P a g  n о 1). — II a passe de longues 
heures dans la b ib liotheque a copier des docum ents pour sa 
these ( D u b o i s ) .  — ... Le piquage et la couture sont 
ensuite copies (A u b e r t).
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3. Списывать, переписывать что-л. частично или пол­
ностью, выдавая списанное за свою собственную работу. 
Копировать произведение искусства.

— ... E t pourquoi composer une histoire, quand vous 
n ’avez qu’a copier les plus connues, com m e c ’est l ’usage? 
( F r a n c e ) .  — Vous avez done regarde le  portrait? Vous 
l ’avez copie? ( S a n  d).

4. Списывать во время урока украдкой с тетради то­
варища или с доски.

— E t une grande indignation s ’em parait de toute la 
classe lorsqu’un copain, pris la m ain dans le  sac en train de 
copier la version d ’un autre ... «se degonflait» ... (V a i 1- 
l a n t - C o u t u r i e r ) .

Recopier qch. Переписать еще раз то, что написал сам: 
переписать начисто то, что написано на черновике, пере­
писать то, что написано недостаточно хорошо. Переписать 
для себя содержание чего-л.

— Quand il a eu fin i son brouillon, il  l ’a recopie au 
propre ( D u b o i s ) . — E lle  nous fera travailler, copier e t  
recopier nos d ictees et nos com positions ( C o l e t t e ) .  — 
Pendant ce tem ps, R ieux a son bureau recopiait des fiches 
( C a m u s ) .

Coucher, se coucher, etre couche, dormir

Coucher vi. 1. Ночевать, проводить ночь в определен­
ном месте.

— Ма femme et m oi couchons dans les mansardes (S i- 
m e n о n). — Je ne peux pas resterla . J ’irai tcoucher ail- 
leurs ( L a f f i t t e ) .

2 . Спать на чем-л., где-л.
— Depuis trois m ois, nous ne couchons plus sur des 

paillasses a cause des poux ( L a f f i t t e ) .  — ... Maman — 
qui couchait alors dans un fauteuil a cote d u lit  de Paul — 
interdisait presque com pletem ent la chambre a papa ( V a i l ­
l a n t - C o u t u r i e r ) .

Se coucher. 1. Лечь, чтобы остаться лежать некоторое 
время или чтобы тут ж е подняться.

— E t tu seras m ieux, papa, au bord de l ’eau qu’ici. Tu 
te coucheras sur l ’herbe (R e n a r d). — Puis il  se pen- 
chait pour regarder sous l e l i t  et Maigret le v oya it se cou­
cher sur le sol, tendre le bras* retirer une boite a chaussu- 
res ...  (S i m e n о n).
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В этом значении глагол se coucher употребляется  
также по отношению к животным.

— ... Les deux chiens, qui s ’etaient couches cote a 
cote au bord d ’une pelouse, se leverent d ’un meme m ouve- 
ment et se dirigerent vers la m aison (S i m e n о n).

2. Ложиться спать.
— Peu de fenetres restaient eclairees. Les gens se cou- 

chaient tot (S i m e n о n). — Vous vous etes done couches 
tons les deux a neuf heures et dem ie ...?  (S i m e n о n).

Etre couche, -e. 1. Лежать, находиться в лежачем п ол о­
жении (отдыхать, загорать).

— De l ’autre co te  des hom m es sont couches dans l ’her- 
be, les m ains derriere la nuque (L a f f i t  t  e). — Un chat 
eta it couche, en rond, sur une chaise ... (S i m e n о n).

2. Находиться в постели (еще не заснуть, спать или 
уж е проснуться, но не вставать).

— E lle  est couchee. Je crois qu’elle  dort (S i m e- 
n о n). — Dans le l it  de gauche, Zacharie, l ’aine, un gar^on 
de vingt et un ans, eta it couche avec sonfrere Jeanlin , qui 
achevait sa onziem e annee ... (Z о 1 a). — Je suis couche 
dans un grand lit , a travers le  volet entrouvert un rayon de 
so le il penetre dans la chambre ... (L a f f i t t e).

Dormir vi. Спать. Глагол обозначает состояние сна, 
в котором находится человек.

— И est im possible de dormir. La chaleur nous etouffe 
(L a f f i 11  e). — Cette nu it-la , nous avons m ieux dormi 
(L a f f i 11  e). — Comme quatre heures vont bientot son- 
ner, P o il de Carotte, febrile, reveille  M. Lepic et grand fre- 
re F elix  qui dorment sous les noisetiers du jardin ( R e ­
n a  г d).

Cueillir, ramasser

Cueillir qch. Срывать плоды, цветы, листья — отры­
вать их от ветки или отделять от стебля (или с частью 
стебля). Глагол cueillir обозначает действие как краткое, 
так и длительное, повторяющееся — рвать, собирать.

— Moi, si je possede une fleur, je puis cueillir  ma fleur 
et l ’emporter ( S a i n t - E x u p e r  у ) .— II leve  sa lanter- 
ne, attire une branche de prunier et cueille  quelques prunes 
(R e n a r d). — ... II arrivait que ma mere cu e illit en hate  
un bouquet d’iris ou de chrysanthem es ... ( A r l a n  d).

Ram asser qch. 1. Собрать вместе предметы, находящиеся
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у разных людей (тетради после урока, деньги на билеты  
в кино и пр.).

— Une jeune fille  en uniforme bleu roi salua joyeu- 
sem ent les hotesses beiges et m onta dans 1’avion pour ramas- 
ser les passeports ( L a f f i t t e ) .  — Le Schreiber a ramasse 
les cartes ( L a f f i t t e ) .

2. Собрать вместе предметы, разрозненно лежащие на 
земле, на полу, на столе (мусор, крошки, сено, сухие  
листья, снег, карандаши, игрушки и т. п .). Оставить их 
собранными, унести, убрать или выбросить.

— Jeanlin avait ram asse les m iettes des tartines et 
trem pait une soupe (Z о 1 a). — Chinh avait ramasse du 
bois en foret pour le vendre au marche ... (R i f f a u t). — 
... Ils ne viennent plus dans la c ite  ramasser les poubelles 
(S t i 1).

3. Подобрать предмет или предмет-ы, лежащие на зем­
ле, оставленные, потерянные, положенные на время, 
оказавшиеся на земле естественным путем (камни, опав­
шие листья, шишки). Собирать листья и цветы для гер­
бария, грибы, поскольку основное содержание данного 
действия — поиск грибов и их сбор, а не отделение гриба 
от грибницы.

— II у  avait des pierres sous ses pieds; il les ramassa et, 
tie tout.es ses forces, les langa со litre ses bourreaux ( M a u ­
p a s s a n t ) .  — II ramassa une autre planche de brouette 
et la traina en courant jusqu’aupres de Marie (S t i l ) .

4. Подобрать — поднять предмет, только что упавший 
со стола, с воза, выпавший из рук, кем-л. брошенный 
и т. п.

— Le recepteur tom ba a terre. K lim ovitcli le ramassa 
et per<;ut la vo ix  du com m andant en chef (S i m о n о v, 
traduction de R , H u n t z b u c k e r  et A. R о b e 1) .  — 
Que vous seriez bon, m oniseur, d it la  dame, de vouloir 
bien ramasser mon eventail, qui est derriere ce canape 
( F l a u b e r t ) .

Donner a m anger, nourrir
Donner a manger a qn. 1. Накормить, подать еду.
— Nous avons faim , tres faim . Quand va-t-on nous don­

ner a manger? ( L a f f i t t e ) .  — Les savants paraissaient 
m aintenant inquiets ... et, voyant que leurs voix  n’attei- 
gnaient persorme, faisaient signe qu’on leur donnat a manger 
(M a u г о i s).

28



2. Кормить животных.
— Donner a boire et a manger aux loiips, quel honneur! 

(B a t  a i 1 1 e).
Nourrir qn. \ . Кормить — предоставлять средства на 

питание детей, семьи и т. п.
— Chariot resta seal а peiner avec le vieux pere pour 

nourrir la  mere et deux autres soeurs cadettes qu ’il  avait 
( M a u p a s s a n t ) .  — Pourquoi les deux prem ieres cas­
tes acceptent-elles de nourrir et de vetir la troisiem e? (M a u- 
r о i s).

2 . Кормить людей, а также животных — обеспечить 
их питанием, готовить и давать пищу.

— E lle  Je renseigne sur le prix des legum es, et lu i ex- 
plique la  d ifficu lte  par le tem ps qui court, de nourrir avec 
peu d ’argent six  personnes et une bete (R e n a r d). — Si 
l ’on veut elever des poules soit pour leurs oeufs, so it pour 
leur chair, il faut les nourrir convenablem ent (L e d о u x).

3 . Кормить — физически помогать есть (больному, 
маленькому ребенку), кормить грудного ребенка.

— Le m edecin a engage la jeune mere a nourrir son bebe 
(В о r d a s). — Le m ieux se ia it  de pouvoir nourrir l ’enfant 
avec du la it chaud, recem m ent trait (L e d о u x).

E ffacer, essuyer

Effacer qch. 1. Стирать надписи, пометки, отдельные 
буквы, слова, предложения, знаки, изображения на по­
верхности предмета (па классной доске, в тетради, на сте­
не и т. д .) рукой, резинкой или каким-л. другим способом. 
Действие может быть как преднамеренным, так и слу* 
чайпым.

— II a efface cette ligne (G о u g e n h e i m).
2. Подлежащим при глаголе effacer может быть имя 

существительное одушевленное и неодушевленное.
— Le cintre de cette baie eta it rem pli par une peinture 

a l'h u ile  representant le S ic ilien  ou VAmour pein tre , d ’apres 
une com position de Boucher, que le pere de Jean B laise  
avait fa it poser en 1770 et qu’effagaient depuis lors le so leil 
et la pluie ( F r a n c e ) .

Essuyer qch. 1. Стереть — удалить с поверхности грязь, 
пыль, ненужные посторонние вещества, проводя по ней, 
как иравило, мягким, эластичным предметом.

— Peut-etre que la  bonne aura essuyS la lam pe avec le
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torchon de la  vaisselle ( V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .  — 
G abriel, le gargon, l ’appela monsieur A lain  et essuya so i-  
gneusem ent la table devant lu i (S i m e n о n).

2 . Вытереть (сделать сухой) влажную или мокрую  
поверхность, проводя по ней сухой  материей (тряпкой, 
полотенцем и т. п .).

— Une femme essuyait la sueur qui gou tta it a son front 
(D u с 1 о s). — Marius reste seu l. II essuie un verre, la  
tete baissee, les epaules vou tees ( P a g n o l ) .

E lire, choisir

E lire qn, qch. Избирать — выбирать путем голосо­
вания.

— M ais l ’ex-prcm ier m inistre aura a com pter avec une 
opposition  fortem ent renforcee. Par les arrondissements 
qui l'ont, elue, elle  represente 40 % de la  population pari- 
sienne (V  H um anite , 22 mars 1977). — Pourtant, il ne fait 
guere de doute que J . Chirac sera elu maire (VH um anite, 
22 mars 1977). — Nous avons elu un nouveau conseil (G о u- 
g e n h e i m).

Choisir qch, qn. Выбрать один или несколько предметов 
среди ряда других — предпочесть одни предметы другим. 
Например: выбрать определенный товар в магазине, 
выбрать книгу для чтения, выбрать кого-л. себе в това­
рищи, выбрать профессию.

— Nous serons les derniers a etre em barques. On a 
choisi notre wagon (В о n t  e). — Petah^-Bazam e et puis 
L aval choisissaient leurs m inistres selon leur bon plaisir ... 
(D u c  1 о s). — J ’ai done du choisir un autre m etier et 
j’ai appris a p iloter des avions ( S a i n t - E x u p e r y ) .

Empecher, gener, deranger

Empecher qn de faire qch. i . Помешать сознательно или  
нечаянно кому-л. осуществить свои намерения: помешать 
предпринять что-л. или довести начатое дело до конца.

— N ous voulons paxler avec les deputes, personne ne 
pourra nous en em pecher ( B o n t  e). — Mais grand frere 
F elix  l ’em peche de s ’appliquer et le derange toujours. — 
P oil de Carotte, viens ic i (R e n a r d).

2 . Помешать реализации действия может не только 
человек, но и какое-л. обстоятельство.
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— E lle ne lu i demanda pas ce qui empechait. de passer 
en ce point ( F a d e e v ,  traduction de I .  C h a m p e -  
n о i s). — On se tu t brusquement et un certain embarras 
l ’em pecha d ’abord de lu i parler ( M a u p a s s a n t ) .

3 . Помешать — воспрепятствовать каким-л. событи­
ям, явлениям.

— II lu i fa lla it done empecher l ’union de Jacques avec 
Jacqueline a tout prix (L a f f i t  t e).

Следует обратить внимание на то, что глагол empec-her 
требует прямого дополнения: empecher qn, qch (ср. рус­
ское «мешать кому-л., чему-л.»). Дополнение при глаголе 
должно быть обязательно.

Gener qn. 1. Стеснять физически постоянно или при 
выполнении каких-л. действий. Стеснять могут: тесная 
обувь, одежда, предметы, несвоевременно оказавшиеся 
в руках, и т. п.

— Ces bottes me genent (S a i n t - E x u p ё г у). — II 
lu i donna le fusil qu’il avait en bandouliere, et qui aurait 
pu le gener ( M e r i m e e ) .

2. Физически стеснять в действиях — затруднять их 
выполнение. Обилие посторонних предметов на рабочем 
столе затрудняет учащемуся выполнение домашнего за­
дания; тесно поставленная мебель затрудняет уборку  
помещения; сидящие за одним столом люди также могут 
стеснять друг друга. Стеснять — затруднять действия — 
могут также неприятные обстоятельства: яркий свет в 
глаза, табачный дым, встречный ветер при движении  
и т. п.

— Dans un coin pres de la  fenetre, poussSs n ’importe 
com m ent derriere le  l i t ,  pour ne pas gener quand on faisait 
la  piece, on voya it un tas d ’instrum ents . . .  (F a d e e v, 
traduction d e J .  C h a m p e n o i s ) .  — Jacques, ne touche 
pas a ma vitrine; Jacques, tu  vois bien que tu  genes ... 
(L a f f i t t  e). — Agace, M. Rezeau trouva que le so leil 
le genait ... ( B a z i n ) .

3 . Стеснять в моральном плане, связывать, причинять 
неудобство, вызывать чувство неловкости.

— II eut 1’im pression qu’on les ecoutait' de la  table 
voisine et il en fut gёnё (S i m e n о n). — Tu vas t ’im agi- 
ner que tu  me genes, que j’ai quelque chose a cacher (S i- 
ni e n о n). — Vous comprenez, m ’a d it mon avocat, cela 
me gone un peu de vous demander cela ( C a m u s ) .

Deranger qn. 1 . Беспокоить — отвлекать, отрывать на
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относительно короткое время от работы, от какого-л. 
занятия, беспокоить во время отдыха. Подлежащ ее мо­
жет быть выражено именем существительным как оду­
шевленным, так и неодушевленным.

— J ’espere que vous avez bien dormi et que le 17 ne 
vous a pas trop derang6? (S i m e n о n). — Tu sais que je 
n ’aime pas etre derange dans le trava il, viens me voir a 
la m aison ( L a f f i t t e ) .

2 . Наруш ать привычный распорядок жизни, заставляя 
отказаться от некоторых привычек.

— V isib lem en t, on les derangeait en leur rendant v isite  
(T г о у a t). — P oil de Carotte n ’aime pas les am is de la 
m aison. I Is le derangent, lu i prennent son lit  et l ’obligent 
a coucher avec sa mere (R e n a r d).

En lever, ranger

Enlever qch. 1. Убрать откуда-л. предмет, ненужный 
там в данный момент или вообще: чтобы освободить от 
него место, чтобы заменить его более необходимым пред­
метом, чтобы предохранить его от порчи или разрушения  
и т. п. E nlever в этом смысле употребляется по отношению 
к относительно легким предметам (которые можно пере­
нести в руках).

— H onorine, pourquoi faites-vous chauffer de l ’eau qui 
ne vous sert plus? E nlevez done votre inarmite: Gteignez le 
feu (R e n a r d). — D eja, Fine en levait les assiettes sales 
( B a z i n ) .  — II faut surtout enlever de la  les docum ents 
et les papiers de 1’organisation. Ils  sont bien caches m ais 
on pourrait les trouver en cherchant bien ( L a f f i t t e ) .

2 . Удалить с помощью инструмента или Других 
средств, например химических, ненужную  или непригод­
ную для использования часть предмета (например, гни­
лую часть или косточку фрукта), пятна, пыль с его по­
верхности.

— ... Ne pas se servir de l ’eponge pour enlever de l ’encre 
accidentcllem ent repandue (A u b e r t), — Un meme pro- 
duit ne peut pas enlever tou tes les taches indifferem m ent 
(L e d о u x).

3 . Снимать с себя одеж ду, головной убор.
— Quand on entrait dans la  galerie des Rubens, papa 

en leva it son chapeau haut de forme ... ( V a i l l a n t -  
C o u t u r i e r ) .  — E lle  enleva sa jaquette, ses bottes et
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se coucha (F a d ё e v , Iraduit par J. С h a in p « П о i s).
Ranger qch. 1. Поставить, положить, сложить предметы 

в определенном порядке: в ряд, в стопку и т. д.
— L uigi en personne £tait derriere le com ptoir a ranger 

ses bouteilles (S i m e n о n). — ... C’cst lu i qui entretient 
la  proprete des classes, beche le  jardin, range le bois et 
s ’occupe do tous les menus travaux (L a f f i 1 1  e).

2 . Аккуратно поставить или положить предмет после 
использования па место. Убрать на место предмет, остав­
ленный там, где им пользовались; расположить в поряд­
ке предметы, оставленные на месте, но и беспорядке.

— Pourquoi dites-vous cela? dit le docteur qui rangeait 
son stethoscope ( C a m u s ) .  — Maman, cela m ’etonnerait, 
tu  ranges si soigneusemerit tes affaires ( R e n a  r d). — E t, 
tout en parlant, elle rangeait la  vaisselle (F r a n с e).

3 . Хранить предмет в определенном месте и после 
пользования всегда класть его именно туда.

— ... II a eu un coup d’ooil m achinal au tiro ir de son  
bureau ой il range d’habitude son revolver (S i m e n о n). —

A la fin de l ’hivex il faut ranger les lainages ...  on les- 
range avec soin dans des armoires ou des caisses bien closes  
(L e d о и x).

4. Вместо перечисления всех предметов, которые рас­
ставляются по местам при уборке помещения, чаще ис­
пользуется выражение ranger la chambre, la sa lle , la  cu is i­
ne — прибрать комнату, кухню и т. п.

— Ma fille  range toujours sa chambro avant d ’aller a 
son travail (L a f f i 1 1  e).

Entrer, sorlir

Entrer vi. Обозначает появление человека, живого су­
щества или неодушевленного предмета в каком-л. огра­
ниченном пространстве (квартира, дом, сад, город, река 
и т. п .), фиксируя внимание, как правило, на моменте 
появления в нем субъекта действия. Действие может со­
вершаться различными способами — войти, вбежать (en­
trer cn courant), влететь (par la fenetre), внолзти, въехать 
(автомобиль, поезд).

— En so retournant, il la vit entrer dans le cafe (L a f- 
f i t t e). — ... Le cheval tirait avec effort. Quand je m 'eveil- 
la i, nous entrions dans une v ille  ( A r l a n  d). — A quatre 
heures, le bateau anglais cntrait dans la baie d ’Eepiritu-
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Santo ( V e r n e ) .  — Le quinze fevrier, nos chars entrerent 
a Krasnodon, et aussitot le pouvoir sov ietiq u e fut restaure 
dans la  v ille  ( F a d e e v ,  traduit par J , C h a m p e -  
n о i s).

Sortir vi. 1. Выйти, выехать, выползти, вылезти, вы­
бежать (sortir en courant) за пределы ограниченного про­
странства независимо от способа действия.

— ... A d ix  heures trente, Jacqueline, conime tous les 
soirs, sortirait de l ’H otel L utecia . ..  ( L a f f i t t e ) . — 
Le premier instant de stupeur passe, le cam ion eta it deja  
sorti du ravin, et K ovalev avait disparu ( F a d e e v ,  tra­
duit par J . C h a m p e n o i s ) .  — Le sifflet strident d ’une 
locom otive qui sortit toute seule du tunnel, le reveilla  de 
son songe ... (M a u p a s s a n t).

2 . Выйти из комиаты, из дома — означает результат  
действия: временное отсутствие лица там, где оно нахо­
дилось или должно находиться.

— Monsieur est sorti, d it-il, sans attendre la  question  
( M a u p a s s a n t ) . — Mine Malou est ici? — E lle est 
sortie il  у  a environ deux heures ... (S i m e n о n).

3 . Выйти из дома с целью развлечения: сходить в ки­
но, в театр, к друзьям, на прогулку и т. п.

— С’etait la prfemiere fois que mon grand-pere sortait 
depuis son deuil (A r 1 a n d).

П р и м е ч а н и е .  Глагол sortir может иногда быть 
и переходным. Тогда он имеет значение «вынуть, достать»! 
sortir le m ouchoir de la  poche, sortir le cahier de la  serviette  
и т. n.

Essayer, tacher

Essayer qch, de ja ire  qch. 1. Попробовать, постараться 
сделать (делать) то, что но умеешь делать.

— Pourquoi n’essayerais-tu pas du journalisme? ( M a u ­
p a s s a n t ) .  — Je fais ce que je vois: j’essaie d ’exprimer 
ce que je sens (M a u г о i s).

2 . Попробовать, попытаться сделать что-л., если воз­
можность осуществить действие незначительна. Употреб­
ление глагола essayer подчеркивает неуверенность в ус­
пешном осуществлении действия.

— Non, sa femme essaie de le toucher par telephone  
(S i m e n о n). — Mais a l ’hopital, puis-je lu i parler? Je 
peux toujours essayer (B a t a i 11 e).
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3. Испробовать для достижения цели, результата 
средство, способ, в эффективности которых не уверен.

— D ’une horrible bosse qui s ’e ta it form ee, Paul souf- 
frait beaucoup. Q uelqu’un eut l ’idee d ’essayer un remede 
traditionnel do «bonne femme», et son avis l ’emporta (V a i 1- 
l a n t - C o u t u r i e  r). — Ma soeur et m oi avons essaye  
d ’erifermer 1ез bouteilles, m ais il trouve le m oyen de s ’arran- 
ger (S i m о n о n).

4. Испробовать, определить качество предмета, его 
пригодность, соответствие нашим требованиям: попробо­
вать в носке обувь (примерить ее); попробовать, попытать­
ся использовать тот или иной продукт (не смешивать с 
gouter — пробовать пищу на вкус!).

— Mais si tout de suite nous cherchions un autre m oi- 
neau, j ’essaierais la carabine (R e n a r d). — II prit les gants 
sans les essayer ... ( V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .

5 . Глагол essayer может выражать также угрозу, предо­
стережение: попробуй только это сделать!

— Si on te pressait le nez, il en sortirait du lait! — Eh  
bien, essayez done! Tenez, le vo ila  mon nez! Vous avez peur, 
hein? ( P a g n o l ) .

Tacher de faire qch. 1. Стараться сделать то, что 
можешь, но при этом знать, что имеются препятствия 
внешнего характера, мешающие достижению цели и тре­
бующие усилий для их преодоления.

— Jacques, tachant de ne pas elre rem arqu6, continuait 
son chem in ( L a f f i t t e ) .  — Je tScherai de rester jusqu’a 
dim anche et nous nous rattraperons (R e n a r d).

2. Постараться добиться цели, для достижения ко­
торой потребуется испробовать различные способы и 
средства.

— Un autre, barbu jusqu’aux yeux, em brassait un m io- 
che qui pleurait et le bergait sur ses genoux pour tacher de 
l ’apaiser ... ( M a u p a s s a n t ) .  — E t il tache de se mon- 
trer extrem em ent aim able ( L a f f i t t e ) .

3 . Постараться сделать что-л., что можешь сделать, 
но это потребует значительного напряжения сил и спо­
собностей.

— И tfiche de bien travailler ( G o u g e n h e i  m). 

Etre, il  у a

Eire. Быть, находиться. В этом значении употребляет­
ся, чтобы сообщить о месте, в котором присутствует или
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находится предмет (одушевленный или неодушевленный), 
известный собеседнику и интересующий его.

— C’est A lain , oui ...  Je suis a la  maison ( S I m  e- 
n о n). — L ’asile est & deux kilom etres du village ( C a ­
m u s ) .  — Je vais voir si Madame est 1& (V a i l l a n t -  
C o u t u r i e r ) .  — Madame n’est pas lal . . .  Vous pouvez 
laisser le  paquet. (V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .

II у  a — быть, находиться. 1. Глагол сообщает о том, 
что в определенном месте, знакомом собеседнику, нахо­
дятся незнакомые ему предметы, которые описываются 
или просто называются. Логические вопросы, на которые 
отвечает высказывание с оборотом il у  а: что находится 
в таком-то месте? Находится ли что-л. или кто-л. в данном  
месте?

— II у  avait & cote du puits une ruine ( S a i n t - E x u - *  
p 6 г у). — II у  avait la  quelques officiers ( M a a r o i s ) .

2 . Оборот il  у  а может сообщать о том, что в опреде­
ленном, известном собеседникам месте, в месте, о котором 
идет речь, нет предметов определенного класса (но пе кон­
кретных предметов данного класса).

— II п ’у  а pas de tigres sur т а  p lanete, avait objecte  
le petit prince (S a i  n t  • E x  u  p e г у ). — II n ’y  a pas do 
train avant cinq heures de l ’apres-m idi (S i m e n о n).

3 . Оборот il  у  а может употребляться также для со­
общения о том, что в определенном, известном собесед­
никам месте (месте, о котором идет речь), среди прочих 
предметов находятся знакомые им предметы, лица.

— Dans le fond, le general Kom arov se tenait debout, 
il  у  avait a ses cotes le com m andant F lavier et le colonel 
Sin itzine! ( M о n о d).

4 . Оборот il  у  а может сообщать о существовании оп­
ределенного класса предметов вообще, не связывая их  
существование с определенным местонахождением.

— II у  a des personnes qui savent toujours penser & 
tou t ( M a u p a s s a n t ) .

Etre present, assister

Etre present a qch. Присутствовать где-л. в порядке 
обязанности (собрание, учебные занятия и т. п.) или 
случайно оказаться па месте происшествия.

— Nous allons nous aligner dans le couloir . . .  — 
Luther! Notre am i yougoslave, qui nous sert d ’interprete,
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va sc placer de l'autre cote du couloir, apres avoir repondu  
en fran^ais:— Present! (L a f f i t t e).

A ssistor a qch. Присутствовать по собственному жела­
нию в качестве зрителя на различного рода церемониях 
(например,. свадебная церемония), зрелищах (спортив­
ные соревнования, копцерты), публичных лекциях; быть 
очевидцем происшествий.

— Et vous avez assiste au mariage! (S i m e n о n). —
II suffirait de pouvoir aller en France en line m inute pour 
assister au coucher de so leil ( S a i n t - Е х и р ё г у ) .  — 
Ils  out assiste, dix jours durant, a cet intarissable exode 
(S a i n t - E x и p e r y). — On assiste a une сёгёш о т е , on 
est present a un accident ( B o n a  c).

Examiner, observer

Examiner qch, qn. i . Рассматривать предмет, как пра­
вило, по частям, чтобы лучше видеть его, чтобы составить 
представление о его качестве, состоянии. Рассматривать, 
покупая что-л. в магазине или знакомясь с качеством вы­
полненной работы, осматривать больного. При выполне­
нии действия, обозначаемого глаголом exam iner, дейст­
вующее лицо может подойти к предмету, осмотреть его 
с разных сторон, потрогать руками, повернуть. Действие, 
обозначаемое этим глаголом, может также осуществлять­
ся с помощью специальных приборов, например теле­
скопа.

— Un de mes am is, m edecin, exam ine longuem ent 
l ’enfant le jour meme (B a t a i 1 1 e). — En rentrant chez 
m oi, je voulus exam iner de nouveau mon acliat (M a u-

Ea s s a n t). — ... Puis elle exam ina soigneusem ent au 
out de ses aigu illes une m aille dont elle n ’etait pas sure 

(C a m u s).
2 . Осмотреть ряд предметов (одушевленных или не­

одушевленных), чтобы составить представление как о 
каждом из них в отдельности, так и об их совокупности.

— Le fils  Briand exam ine les danseurs, debout sur le 
bord de la piste, les mains dans les poches, les jambes ecar- 
tees (V a i 11 a n t).

Observer qn, qch. 1. Наблюдать за поведением кого-л., 
с тем чтобы понять, что он делает, каким образом, а также 
то, что может быть скрыто от нас эа его внешним видом: 
чувства, мысли, намерения.
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— G laise observe pendant quelques m inutes son ami 
qui trava illa it, puis dit fortement: — Non (M a u г о i s). — 
... E t il s ’assit lui-m em e en face, pour m ieux observer sur 
ce visage les sentim ents que paraissaient у  projeter les 
phrases de la conference (H  e r i a t).

2 . Смотреть — наблюдать за предметом, ожидая в нем 
изменения, изучая их, подмечая все изменения. Наблю­
дать, сопоставляя предметы.

— Si on observe ces taches pendant un tem ps assez long, 
on voit qu ’clles grandissent pendant quelques siecles ter- 
restres ( M a u r o i s ) .

3 . Внимательно рассмотреть ряд предметов, которые 
могут иметь для нас непосредственное практическое 
значение.

— Giroux observe les environs, descend le ta lus qui 
borde le fleuve et revient satisfa it (L a f f i t t e).

П р и м е ч а н и е .  Действие «следить за кем-л. или 
чем-л.», чтобы своеаременным вмешательством пред­
упредить нежелательные поступки и явления, передается 
глаголом surveiller.

— E lle voulut m ’apprendre a me tenir a cheval et sur- 
veilla  les lemons que me donna un antique ecuyer (H ё- 
r i a t).

Frequenter, visiter

Frequenter qch, qn. 1. Часто бывать где-л. в обществен­
ных местах — посещать в соответствии со своей склон­
ностью и привычкой театр, библиотеку, парк, танцы, 
спортивную секцию, кружок и т. п. Питаться в кафе, 
в ресторане и т. п.

— Parm i les mordus qui f^ q u en ta ien t ГАёго-club, il 
у avait de grandes figures de l ’aviation comme Tchkalov, 
Gromov ou Kokkinaki ... ( Y a k o v l e v ,  traduit par 
О. T a t a r i n о v a). — II ne f^ q u en te  pas les deux ca­
fes de 1’endroit, ni joue ni au billard ni a la belotte ... 
(S i m e n о n).

2 . Посещать обязательно или регулярно школу, кур­
сы и т. п.

— Maigret avait bien frequent ё le lycee de M oulins 
pendant trois ans ...  (S i m e и о n).

3 . Встречаться дома или вне дома с людьми, с кото­
рыми связан друж бой, общими интересами.
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— E t ce clan ne frequente qu’un petit nombre de gens 
(S i m e n о 11). — On peut a la rigueur les recevoir, m ais il  
est tout a fait im possible de frequenter un epicier, meme 
en gros ( B a z i n ) .

Visiter qch. i .  Пойти, поехать, чтобы осмотреть то, что 
ранее (или давно) не видел, посетить какую-нибудь стра­
ну, остров, город, парк, музей.

— J ’ai toujours desire visiter la Norvege (S i- 
m e n о n). — II a v isite  hier avec des am is le musee de la 
marine (B a t  a i 1 1 e). — Tout a l ’heure, si cela t ’amuse, 
je te ferai v isiter  la  m aison (S i m e n 0 n).

2. Посетить какое-л. учреждение в порядке выполне­
ния служебной обязанности; осмотреть какое-л. помеще­
ние с практической целью по личной инициативе.

— D ’ailleurs, de toute m aniere, le specialiste ne visite  
son service que demain m atin (B a t a i 1 1 e). — L ’un 
d ’eux m it pied a terre et s ’en fut visiter le vieux batim ent 
de pierre. II revint, et tous, hommes et chevaux, entrerent 
dans la  grange qui me sert. d ’atelier (V e г с 0 r s).

П р и м е ч а н и е .  Значение «навестить знакомого, 
побывать в гостях» передается обычно выражением rendre 
visite.

— B ientot, ses collegues decouragjes renoncorent a lui 
rendre v is ite  (T г о у a t).

H abiter, vivre

Habiter qch. Жить по определенному адресу, в опре­
деленном месте, иметь в этбм месте дом, квартиру.

— On avait habite un appartement assez vaste, puis une 
maison toute entiere (S i m e n 0 n). — Souvent dans la 
rue, en sortant de chez lu i il rencontre une dame agee qui 
habite la maison voisine (M a u r 0 i s). — E lle habitait, 
rue du Faubourg — Poissonniere, un petit entresol, compose 
de trois pieces (Z о 1 a).

П р и м е ч а н и е .  Глагол habiter употребляется как 
в беспредложной конструкции, так и с предлогами, чаще 
всего с предлогом а.

— E lle habite Lyon, E lle habite a Lyon; Ils habitent 
la campagne, Ils habitent a la campagne (T e p p e).

Смысловой разницы в употреблении данных конструк­
ций нет.
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Vivre vi. 1. Жить, существовать. Жить хорошо, плохо, 
с семьей, одному. Прожить столько-то лет (месяцев) в 
данном месте или прожить жизнь.

— Est-ce qu’Alain s ’ etait aperfu jusqu’alors qu’il 
viva it dans une drole de famille? (S i m e n о n). — Peu 
im porlait la v ille  m ais ils devaient vivre ensemble (L a f- 
f i 11  e). — On avait vecu a Paris aussi, quelques semaines 
seulem ent, dans un appartement m euble du quartier des 
Ternes ... (S i m e и о n).

2. Жить где-л.: в городе или на селе, в каком-л. доме 
или квартире, жить в определенных условиях.

— Mais qui a voulu vivre dans ce pays? (M a u г о i s ) .— 
L’experience de mon ami Ьёоп, qui a deja v£cu au camp de 
Compiegne, d’ou il s ’est evad£, nous est d’un grand secours 
( L a f f i t t e ) .  — II lu i sem blait qu’il fa lla it coute que 
coute qu’il obtint cette chambre 13 et qu’il ne pouvait plus 
vivre ailleurs que dans cette maison (S i m e n о n).

3. Жить на какие-то средства: собственным трудом, 
жить на сэкономленные деньги и т. д.

— Une fois marie, il vecut deux ou trois ans sur la for­
tune de sa femme ... (S i m e n о n). — Une fam ille de 
grevistes pourrait vivre tout un m ois avec 5a ...  ( L a  f- 
f i t t e).

Inscrire

Inscrire qch, qn. 1. Написать, записать определенные 
сведения в документе, адрес или номер телефона в блок­
ноте, книжке или иностранные слова в словарике и т. п. 
Записать что-л. для памяти, для себя или для, кого-л.

— Toute la Russie tient dans mon nom: Ivanov. Tu 
l ’inscris, ou tu t ’en souviendras? ( S i m o n o v ,  traduc­
tion de R. H u n t z b u с k e r et A. R 0 b e 1). — II 
me demande mon nom, mes numeros de d ivision et de cel­
lule. II inscrit mes reponses sur son grand registre 
(В 0 n t e).

2. Написать — сделать надпись, доступную для обо­
зрения на стене, на памятнике, на памятном подарке 
и т. п.

— Deux sim ples obelisques en bois avaient ete e lev fe  ... 
Sur le premier etaient inscrits les noms des «anciens», ceux 
de Philippe Petrovitch Lioutikow et de Barakov en tete 
( F a d e e v ,  traduction de J. С h a m p e n 0 i s).
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3. Записать в школу, в библиотеку, в спортивную сек­
цию и т. п.

— ... Tous ceux qui sont inscrits au Th£atre sont ega- 
lem ent inscrits au Photo-club (Q u e у s a n n e, R e- 
v u z). — II a fait inscrire son fils dans une ecole (G о u- 
g e n h e i m).

S’inslaller

S’installer. Занять удобное положение, чтобы остаться 
в данном месте относительно продолжительное время 
для работы или отдыха. Действие, обозначаемое этим гла­
голом, может включать в себя дополнительные операции. 
Например: подготовить тетради и учебники, необходи­
мые, для приготовления уроков; постелить на земле одея­
ло, прежде чем лечь отдыхать в избранном месте, и т. п.

— E lle s ’installe  pour manger (S i m e n о n). — Un 
jeune greffier est venu s ’installer presque dans mon dos 
(C a m u s). — E t 1&, dos a dos, les voyageurs s ’installent 
( V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .

Interroger

Interroger qn sur qn, en qch. Спросить или спрашивать 
кого-л. с целью что-л. от него узнать, установить, что он 
знает или думает по интересующему нас вопросу: спраши­
вать в официальном порядке, имея на это юридическое 
или моральное право (в суде, в милиции и т. п.); спраши­
вать, чтобы судить о знаниях учащегося (на уроке, во 
время экзамена); спрашивать о том, что имеет для спра­
шивающего существенное значение: во время встреч с 
государственными деятелями, с деятелями культуры и 
искусства, при встречах с людьми, которые располагают 
сведениями, важными для нас в данный момент, и т. п.

. — On ne pourra pas s ’empecher plus longtem ps d’inter­
roger vos dom estiques (S i m e n о n). — Le maitre a in- 
terroge les eldves en histoire ( G o u g e n h e i  m). Comme 
il me reste encore quelques instants, j’en profite pour 
interroger Denis sur sa situation  personnelle ( L a f f i t t e ) .

Lever, boulever, relever

Lever qch. I. Поднять предмет, находящийся в гори- 
вонтальном положении (на иолу, на земле), и придать ему
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вертикальное положение: поднять приставную лестницу, 
чтобы подставить ее к стене; поднять столб, чтобы уста­
новить его; поднять палку — замахнуться и т. п.

— Sorbier sa isit sa canne par le m ilieu pourcogner sur la 
tab le avec l ’extremit^I II la leva au-dessus de son ёраи1е, 
d ’un geste vif et genSreux (A у m ё). — Surtout, d it-il & 
Poil de Carotte, ne leve ta ligne que lorsque ton bouchon 
aura епЬпсё trois fois (R e n a r d).

2. Изменить положение отдельных частей тела: под­
нять руку в знак готовности к ответу; поднять голо­
ву, глаза, чтобы посмотреть вверх; поднять высоко какой-л. 
предмет.

— En levant le bras il eut touchS les solives (V e r- 
c о r s). — Tres ё т и , le p ^ sid en t du Sporting leva son ver- 
re aux succes du Club et prononga une breve allocution  
(A у  m e). — Henri leve son falot pour voir le visage 
<S t i 1).

Soulever qch, qn. 1. Поднять и л и  приподнять пред­
мет над его опорой на- незначительное время, не меняя 
относительного положения его частей в пространстве. Цель 
действия может быть различной: перенести предмет на 
новое место, взять находящийся под ним другой предмет, 
определить его вес и т. п. Действие может производить 
как человек, так и механизм.

— E lle hurle quand on essaie de la soulever ( M a u ­
p a s s a n t ) .  — ... Mais Caroline l ’avait в о и ^ ё  de terre, 
et elle  lu i essuyait les yeux et la bouche avec son mouchoir 
( F r a n c e ) .

2. Поднять и л и  приподнимать предмет с одной стороны 
на относительно незначительную высоту. Действующей 
силой может быть человек, а также неодушевленный 
предмет (например, кипящая в чайнике вода, поднимаю­
щая его крышку).

Если, поднимая предмет, мы придаем ему вертикаль­
ное положение, то такое действие обозначается глаголом 
lever или relever.

— E lle  balance de droite a gauche le panier a provi­
sions. De temps a autre elle  souleve le journal qui les re- 
couvre: tout est bien la! (S a i n t - E x u p ё r y). — Le 
chef va de droite et de gauche, fourrageant les tiroirs, soule- 
vant la descente de lit , regardant sous le sommier ... (L a f- 
f i t t  e).

3 . Приподнять предмет, чтобы поместить его целиком
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или одной стороной несколько выше. С этой целью под 
него может быть что-то подложено.

— Adroitem ent, elle s ’eta it glissee, avait enfonc6 a 
reculons le derriere sous la berline; et d ’une pesee des reins, 
elle la sou levait et la replagait (Z о 1 a).

Relever qch, qn. 1. Поднять — придать вертикальное 
положение упавшему, горизонтально лежащему предме­
ту. Например: поднять упавший телеграфный столб, 
упавшую ограду, стул, поднять упавшего ребенка.

— ... Je suis a lle  dans la vigne et j’ai releve au clair de 
lune des supports a m oitie tom bes ... (R e n a r d). — Un 
monsieur releva Paul en riant ( V a i l l a n t - C o u t u -  
r i e r).

2. Снова поднять или снова придать вертикальное 
положение предмету, который может быть то поднятым, 
то опущенным без изменения его места. Например: под­
нять воротник пальто, полы одежды, голову. В этом 
значении глагол relever употребляется наиболее часто, 
когда речь идет об одежде и частях человеческого тела.

— Les femmes ... relevaient leurs jupes pour courir 
(Z о 1 a). — R iviere sourit a cet homme qui relevait son 
visage lourd ... (Saint-Exupery). — M adem oiselle, 5a ne 
vous derange pas de relever un peu la vitre? (L a f f i t t e).

Lutter, combattre, se battre

Lutter vi contre qn, qch, pour qn, qch. Бороться — ие 
мириться (не смириться) с врагом в широком смысле сло­
ва: с вооруженным врагом, с отрицательными социаль­
ными явлениями (кризис, безработица, неграмотность 
и пр.), бороться с тем, что препятствует достижению нашей 
цели; бороться за идеалы, идеи, за мир, безопасность, 
прогресс: lutter pour la pair , le progres; бороться с соб­
ственными слабостями, с болезнью и т. п..

— Malheur, ici, a ceux qui ne lutteront pas (L a f- 
f i t t e ) .  — Je n ’ai cesse de travailler sur cette m aladie 
depuis lors. Je lutterai contre elle  jusqu’a mon dernier souf­
fle (B a t a i 1 1 e). — Plein d ’orgueil, il essaya pendant 
quelques secondes de lutter contre les larmes qui l ’etrang- 
laient ( M a u p a s s a n t ) .

CombaUre qn, qch, contre qn, contre qch. Сражаться, дра­
ться, используя имеющиеся умения и опыт — стремиться 
победить вооруженного врага в бою; бороться в более
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широком смысле — стремиться одолеть отрицательные 
явления, угрожающие человеку (пожар, эпидемия), а 
также ложные взгляды, предрассудки и т. п.

— ... Le v isage de l ’homme qui, de Brest jusqu’a 
cette foret au-dela du Dniepr, avait ramene en com battant 
ce qui restait de son unite: cinq soldats et un canon avec 
un dernier obus ( S i m o n o v ,  traduction de R. H u n t -  
z b u c k e r  et A.  R o b e  1). — ... Chaban-Delmas ap- 
puya la proposition, pretendant qu’il eta it im possible de 
combattre en v ille  contre des chars (D u с 1 о s). — Le ma- 
lade lu tte  contre la m aladie avec sa force, le m edecin la 
combat avec des remedes (B ё n a c).

Se battre contre qn, qch. 1. Биться, драться с врагом, 
т. е. активно нападать или обороняться — быть, участво­
вать в бою; драться с врагом в одиночку.

— Les r£fractaires viennent dans les maquis pour se 
battre et non pour attendre (D u с 1 о s). — Un d’eux te- 
nait encore a la m ain son arme ensanglantee. II s ’eta it bat- 
tu , defendu ( M a u p a s s a n t ) .  — Vos hommes savent 
se battre, m ais ils  ne savent pas com battre (В e n a c). — 
... Des F. F. L. se battirent contre l'in fan ten e allem ande, 
une dizaine d ’hommes qu’un char protegeait (D u с 1 о s).

2. Драться на дуэли, подраться.
— Nous nous battim es un jour en plein village sur la 

place, pour un brocard dont je le poursuivais (A r 1 a n d). — 
Done il a lla it se battre, et se battre au pistolet? (M a u- 
p a s s a n t ) .

Mettre, poser

Mettre qch. 1. Переместить какой-л, предмет в другое  
место, где он нуж ен, или же не будет мешать.

— Je vais rem ettre le tapis, m ettre les seaux dans le 
dёbarras et la to ile  ciree dans les cabanes a lapins, avait dit 
Georgette (S t i 1). — L ’un des trois inspecteurs a sorti une 
petite carte qu’il lu i met sous les yeux ( S a i n t - E x u -  
p ё r y).

2. Поставить или положить куда-л. предмет, который 
держишь или несешь в руках туда, где он должен нахо­
диться.

— Qui a pu mettre се papier la? dit Julien ( S t e n ­
d h a l ) . — Ne reconnaissant pas Г 6crituret il m it l ’enveloppe 
dans sa poche ( L a f f i t t e ) .
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3. Поместить в определенное место жидкое или сыпу­
чее вещество. Указывая на результат, глагол mettre мо­
жет обозначать различный способ действия: насыпать, 
налить, прицепить и др.

— Tiens! ton tablier, d^fais-le, fourre-le 1&, dans le 
trou, pour arreter l ’eau! Je vais mettre de la terre au mien 
(S t  i 1). — Le peuple, il у  a aussi le peuple, qui fait si 
grossierem ent fi de l ’hum anism e, qui boit du vin rouge 
sans у  mettre d ’eau ... ( B a z i n ) .

П р и м е ч а н и е .  Глагол mettre употребляется с 
обстоятельством места и с различными предлогами, обо­
значающими пространственные отношения: dans, sur, 
sous, au-dessus, au-dessous, au m ilieu , contre, devant, der­
riere и др.

Обстоятельство места в ряде случаев может быть за­
менено инфинитивом с предлогом, обозначающим цель 
действия, достижение которой связано с определенным 
местом, в которое предмет должен быть помещен. Напри­
мер: Mettre du cafe a rechauffer ( D u b o i s ) .

Poser qch. 1. Положить или поставить предмет, ко­
торым пользовался, так как в связи с прекращением дей­
ствия или работы не имеет больше смысла держать его 
в руках.

— Enfin, М. le maire posa sa plume ( H u g  о). — Ma 
niece me regarda et posa sa tasse (V e г с о r s).

2. Положить или поставить предмет, который держишь 
или несешь в руках, чтобы освободить руки: чтобы от­
дохнуть или что-то ими сделать.

— E lle  avait aper^u la valise qu’il avait posee sur le 
seu il (S i m e n о n ).— Un homme posa sa pioche pour es­
suyer son front (D u с 1 о s).

3 . Положить, поставить — опереть предмет на ка­
кую-нибудь плоскость, чтобы было удобнее им пользо­
ваться.

— Tres pale, la maman de Bernard s ’empare du colis 
et le pose sur la table ... E lle d6noue la corde et defait le 
paquet lentem ent (L a f f i 11  e).

4. Поместить в заранее предназначенное место пред­
мет, который в этом месте должен выполнять свою 
функцию.

— Le valet de chambre avait pose devant eux des ver- 
res de cristal qui se couvraient d’une fine buee (S i - 
m e n о n).
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Monter vi. 1. В конструкции с подлежащим, выражен­
ным одушевленным именем существительным, обозна­
чает действие перемещения вверх независимо от способа 
передвижения.

— Charles m onta, au premier, voir le m alade ( F l a u ­
b e r t ) . — E lle  monta sur une chaise pour atteindre la 
lam pe (A r 1 a n d). — Et les nuages perdaient, a mesure 
qu’il m ontait, leur boue d’ombre, ils  passaient contre lu i, 
comme des vagues de plus en plus pures et blanches 
(S a i n t - E x u p e r y).

2. Войти — сесть в вагон поезда, в трамвай, в автобус, 
в такси и т. п.

— Ils m onterent dans la voiture et R ieux m it le moteur 
en marche (С-a m u s). — E lle  monta, legere, dans la char- 
rette ( F r a n c e ) .

П р и м е ч а н и е .  Monter qch, qn. Вносить, нести что-л., 
кого-л. наверх. Например: нести на второй этаж теле­
визор, чемодан и т. п.; нести ребенка, больного и т. п.

— E lle  a fait monter deux grosses valises tres lourdes
(S i m e n о n). — Or, j’arrive a la maison pour trouveF
le courrier que vien t, dix m inutes plus tot, de monter le
concierge . ..  (B a t a i 11 e).

S ’asseoir. Сесть, садиться на горизонтальную плос­
кость — на стул, на скамью, на пол.

— И est m ont6 a bord et s ’est assis au volant (B a-
t  a i 1 1 e). — D es qu’il s ’asseyait, le soir, il  dormait (Z o- 
1 a). — Malgre la hate qu’il avait de retrouver sa m aison, 
V idal s ’eta it assis quelques instants pres de la fontaine 
babillarde pour accueillir le parfum de son village (G a- 
m a r r a).

П р и м е ч а н и е .  Действие «садиться», совершаемое 
птицей, насекомыми, самолетом, передается глаголом se 
poser, а также глаголом atterrir, употребляемым лишь по 
отношению к летательным аппаратам.

Prendre (un moyen de transport). Использовать опреде­
ленный вид транспорта — ехать или ездить им. Выраже­
ние может обозначать начальный этап действия или ха­
рактеризовать весь путь.

— J ’ai pris le tram pour aller a l ’etablissem ent de bains 
du sport (C a m u s). — II a pris le train pour Rouen (S i- 
m e n о n). — Nous avons pris l ’autobus (C a m u s).

Monler, s ’asseoir, prendre (un moyen de transport)
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l ’ousser, tirer

Pousser qch, qn. 1. Двигать, перемещать предмет неза­
висимо от его веса, подталкивая, прикладывая силу в 
направлении от себя и относительно равномерно воздей­
ствуя на предмет.

— E lle  a lla it par les rues poussant une petite voi- 
ture ... ( F r a n c  e). — ... Ils poussent, selon la m e- 
thode de M. Lepic, leur assiette du cote du plat ( R e ­
n a  r d). — Beau Masque pousse sa danseuse de deux pas en 
direction de la bordure de p iste .. .  (V a i 11 a n t).

2. Прикладывая силу в направлении от себя, резко 
и кратковременно воздействовать на предмет, чтобы сме­
стить его и заставить изменить место и положение по 
инерции.

— Je pousse la porte de la tour. Je ne vois personne 
(B a t a i 1 1 e). — II se reveilla: quelqu’un l ’avait pouss6 
dans la tranchee et il tom bait ( S i m o n o v ,  traduction  
de R. H u n t z b u с k e r et A. R о b e 1).

П р и м е ч а н и е .  Словосочетание pousser la porte 
означает «открывать дверь или закрывать ее в зависимо­
сти от того, с какой стороны находится действующее ли­
цо». Глагол pousser употребляется с различными предло­
гами, характеризующими перемещение предмета в про­
странстве: vers, a, contre, dans, dehors, pres de и др.

Tirer qch, qn. 1. Перемещать, передвигать предмет 
за собой.

— II se souvint des couchers de so leil que lui-m em e al­
la it autrefois chercher, en tirant sa chaise ( S a i n t - E x u -  
p e i  y). — Je descends et vois alors du coin de l ’ceil l ’en- 
fant, tirant la luge au bout de la ficelle ... (B a t a i 1- 
1 e). — La Maheude tirait ses enfants sur le pavS, ne 
voyant plus ni les champs deserts, ni la boue noire, ni le 
grand ciel liv ide qui tournait (Z о 1 a).

2. Двигать предмет — перемещать его к себе, с тем 
чтобы приблизить к себе.

— Madame Lepic, maussade, ouvre la porte, tire l ’a- 
veugle par le bras, brusquement, a cause du froid (R e- 
n a r d). — On tire sur la m anette des gaz, face au Sud, 
et dix secondes plus tard on renverse le paysage, face au 
Nord ( S a i n t - Е х и р ё г у ) .

3. Тянуть, потянуть предмет за конец и л и  за край, 
чтобы растянуть, удлинить, расправить его или посред­
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ством его привести в действие другой предмет: растянуть 
вещь после стирки, расправить одеяло, застилая„постсль, 
потянуть за веревку, чтобы зазвонил’колокол, и т. п.

— D ’ane m ain, elle  a tire le drap et de l ’autre, ecarte 
ses cheveux noirs qui se sont repandus sur l ’oreiller ( L a f ­
f i t t e ) .  -  II tira la sonnette et on entendit dans le 
jardin un agreable carillon ... (S i m e n о n).

4. Вынуть,' достать откуда-л. предмет, помещенный 
в это место, для того чтобы воспользоваться им.

— Je tire les clefs de contact de ma poche, ouvre la 
portiere et m ’assieds au volant (B a t a i 1 1 e).

П р и м е ч а н и е .  Глагол tirer в первом из описан­
ных случаев может употребляться с различными предло­
гами: vers, dans, du сб1ё, pres de и др. Во 2-м и 3-м слу­
чаях — в предлогом sur. Действие «вынуть, вытащить 
предмет из того места, в котором он не должен оставать­
ся», выражается глаголом retirer.

— Retirer un gateau du m oule ( R o b e r t ) .

Proposer, offrir
Proposer й qn de faire qch. 1. Предложить — подать 

идею, касающуюся» совместного действия (работы, от­
дыха, учебы); предложить какой-л. план, вариант 
решения какой-л. проблемы.

— Jacques proposa de s ’asseoir un moment dans la 
salle ( L a f f i t t e ) .  — On convint d ’un nouveau rendez­
vous. G onzales proposa un dxuer au restaurant espagnol, 
le surlendemain ( C a m u s ) .

2. Предлагать кому-л. работу, определенные условия 
работы; предлагать цену за товар.

— II lu i laissa la direction et lu i proposa de le payer 
comme chef ( L a f f i t t e ) .

3. Предложить собственную услугу как возможный 
вариант преодоления трудности, которая возникла перед 
собеседнийом. Предлагаемая помощь не всегда может 
быть оказана сразу и может остаться обещанием. Подать 
идею, касающуюся работы, отдыха лица, которому она 
адресована, и осуществление которой связано с участием 
советующего.

— Le gargon ne savait que faire pour la tranqu illiser  
et avait ргороэё de lu i venir en aide ( L a f f i t t e ) .  — Je 
vous propose mon ami pour remplacer 1’em ploy ё qui vous 
a q u i ^  ( G o u g e n h e i  m).
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Offrir qch, de faire qch. 1. Преподнести подарок, пода­
рить что-л.

— Je me la issai prier, supplier meme; et quand je la 
sentis eperdue de curiosit6 , je lui offris le saint m ^daillon  
( M a u p a s s a n t ) .

2. Угостить чем-л., предложить угощение или развле­
чение, приняв на себя расходы и заботы, связанные с 
этим.

— Rambert apporta et offrit quelques-unes de ses der- 
nieres cigarettes ( C a m u s ) .  — E t il fa lla it voir oncle 
Sosthem e offrir a diner & un franc-m afon ( M a u p a s ­
s a n t ) .

3 . Любезно предложить кому-л. услугу: сделать или 
помочь сделать что-л.

— II offrit & Rambert de le  conduire en v ille  ( C a ­
m u s ) .  — Vous etes tout a fait gentil, cliers messieurs, de 
m ’offrir votre appui ... ( M a u r o i  s).

4. Предложить что-л., что должно быть воспринято 
как знак внимания, расположения или признания заслуг: 
предложение сесть, сделанное учителем ученику, обра­
тившемуся к нему вне урока; предложение повысить 
по службе, сфотографироваться для доски Почета и т. п.

— Grand parut un peu гаввёгёпё et, arrive devant la 
maison ... offrit au docteur de monter un moment (C a- 
m u s). — Ils m ’offrirent le poste de secretaire general 
(В о n t e).

5 . Предлагать что-л. на продажу.
— II est drapё dans des tapis, qu’il offre en souriant 

( P a g n o l ) .

Raconter, parler, reciter
Raconter qch. 1. Рассказывать образно то, что видел, 

что знаешь.
— Duroy avait v is ite  deux fois le Mzab, et il  raconta 

les mceurs de ce singulier pays ... ( M a u p a s s a n t ) .
2. Излагать в хронологической последовательности, 

описывать то, что видел сам или о чем читал.
— E lies me racontaient leur histoire (M a u г о i s). — 

Paul le langait aussitot sur cette piste et papa racontait suc- 
cessivem ent a Paul Notre-Dame de P aris, Quaire-vingl- 
treize, les M isirables . . .  (V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .

3. Повторять с чужих слов подробности событий, эпи­
зодов, детали частной жизни кого-л. и иные сведения.
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— A ce que l ’on raconte, il у a longtem ps que Mme
Fabien en a assez (S i m e n о n), — ... C’est ta mere qui
est venue raconter que tu pleurais ( P a g n o l ) .

4. Говорить, утверждать то, что мало соответствует 
реальности.

— C’est une robe que Frangoise a faite, avec sa femme de
chan^bre. — Ah! Qa non! Mon petit A ntoine, il ne faut pas 
raconter ces choses-la a une femme ... (M a u г о i s).

Parier de qn, de qch, sur qch, a qn, avec qn. 1. Говорить
кому-л. или разговаривать с кем-л. более или менее про­
должительное время. Предлог а передает активность 
одного собеседника по отношению к другому (говорить 
кому-л., обратиться к кому-л., чтобы переговорить с 
ним по определенному вопросу, заговорить с кем-л.). 
Предлог avec обозначает двустороннюю активность.

— II fut presente aux enfants, il leur parla d’un air qui 
etonna M. de Renal lui-m em e ( S t e n d h a l ) .  — Madame 
de Renal remarqua qu’il parlait plus souvent que de coutu- 
me a m adem oiselle E lisa ... ( S t e n d h a l ) .  — Je veux 
te parier a propos de ce mariage ( P a g n o l ) .  — Quelque- 
fois, le soir, qup,nd le travail des fiches etait term ine, 
R ieux parlait avec Grand (C a m u s).

2. Разговаривать, говорить на определенную тему 
(о чем-л., о ком-л). Цель действия может быть различной: 
систематически сообщать знания (на уроке, на лекции), 
объяснять, сообщать что-л., убеждать в чем-л., делиться 
своим мнением и т. п. Последовательно излагая события, 
факты, содержание прочитанного, высказывать попутно 
свое мнение, анализировать, давать оценку.

— Non, m ais il a beaucoup parle de vous (L a f f i t- 
t e). — II parlait aussi, mais pas trop, de sa place chez 
les Gam inet et do son travail (S i m e n о n). — II fa llait 
entendre Salvayre parier de Rome! (V a i 11 a n t-C о u- 
t u r i e r).

3. Говорить на каком-л. языке с теми или иными до­
стоинствами и недостатками.

— Puis il parle avec un leger accent espagnol (C a- 
m u s). — Ne parle pas trop vite (S i m e n о n).

Reciter qch. Рассказывать наизусть стихи, прозу, пра­
вила, все то, что заучено наизусть или близко к тексту. 
Повторять в классе вместе с учителем материал фонети­
ческих упражнений, пересказывать содержание выучен­
ного дома урока.
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— Et il se m ettait a reciter des passages entiers des 
Odes ou de la Satire  sur les 6picuriens qu’il traduisait sa- 
voureusement & sa maniere ... (V a i 1 1 a n t - С о u t u- 
r i e r). — ... Professeur et ё1ёуе Studieront d ’abord le 
texte  s^rieusement, puis ils  le reciteront en choeur (С 1 о s- 
s e t). — L ^ lev e  qui recite une lefon  d ’histoire ou de scien­
ces naturelles ... s ’exerce a parler (A u b e r t). — Je vous 
ferai souvent inciter des lefon s, faites-m oi reciter la mienne 
( S t e n d h a l ) .

Rem plir, verser, renverser

Rem plir qch de qch 1. Наполнить что-л. до краев или 
почти до краев (стакан, бочку, шкаф, яму, вагонетку 
и т. п.).

— II deboucha la bouteille de liqueur et rem plit les 
verres (L a f f i t t e). — On rem plit le panier do belles 
betes ( V a i l l a n t - C o u t  u r i e r ) .  — Catherine et E tien­
ne se haterent de remplir leurs berlines ... (Z о 1 a).

2. Заполнить ограниченное каким-л. образом про­
странство — парк, город, помещение и т. п.

— En trois jours, en effet, les deux pavilions furent rem- 
plis ( C a m u s ) .  — Les etudiants remplissent les plages 
pendant les vacances ( D u b o i s ) .

Verser qch. Наливать, проливать, сыпать, лить жидкое 
или сыпать сыпучее вещество (воду, зерно, муку, ягоды, 
и т. п.) через край сосуда, содержащего это вещество, или 
предмета, наклоняя его:

a) verser de l ’eau dans le seau — наливать воду в ведро;
b) verser l ’eau d’un seau dans un .autre — переливать 

или выливать воду из одного ведра в другое;
c) verser de l ’eau du seau dans un autre — отливать 

воду из одного ведра в другое;
d) verser de l'eau sur qch — вылить, пролить воду на 

что-л.
— E lle verse un seau d ’eau dans la m arm ite ...  (R e- 

n a r d). — Versons de l ’eau dans l ’entonnoir ... (L e- 
d о u x). — En versant de l ’eau sur de la chaux vive, on 
obtient la chaux eteinte (L e d о u x). — Vous avez ce 
m atin verse les ordures a cote du Block . . .  ( L a f f i t- 
t e).

П р и м е ч а н и е .  Наливать воду из крана — prendre, 
tirer de l ’eau, remplir au robinet.
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— On s ’eclairait au gaz et i l  fa lla it prendre l ’eau & 
l ’etage en dessous ( L a f f i t t e ) .

Набрать воду из колодца — tirer de l ’eau.
— ... On ne pouvait tirer de l ’eau au puits sans les sur- 

prendre ( Z o l a ) .
Renverscr qch, qn. 1.  Опрокинуть предмет, нечаянно 

толкнув его, ударив или наткнувшись на него.
— M ais, naturellem ent, се petit diable de Pierrot tend 

son assiette si m aladroitem ent qu’il renverse le verre sur 
la table ( L a f f i t t e ) .

2. Сознательно опрокинуть предмет, перевернуть его, 
поставить на бок или вверх дном.

— 11 faudrait renverser le tiroir, secouer des peloles 
(R e n a r d). — ... II faut les appeler a renverser les ca­
m ions, a construire des barricades (D u с 1 о s).

3 . Сбить с ног, опрокинуть человека, сознательно или 
случайно.

— ... Paul envoie en plein  m enton de M. . ..  un cro­
chet q u i le renverse (V a i l l a n t - C o u t u r i e r ) .

4 . Пролить, просыпать содержимое сосуда полностью  
или частично, опрокинув, толкнув, подтолкнув его спе­
циально или по неосторожности.

— Quant a lu i, il avait eu soin de renverser la plus 
grande partie de 1’alcool qu ’on leur avait servi . . .  (S i- 
m e n о n).

R evenir, rentrer, retourner

Revenir vi. 1. Возвращаться — прийти, приехать ту­
да, откуда выехал, вышел или выйдет тот, кто говорит 
или о ком говорят. В связном рассказе — вернуться туда, 
откуда приехал.

— L ’heure des v isites passee, on me m et a la porte. Je 
dois revenir le lendem ain ... (B a t a i 11 e). — Dans com- 
bien de tem ps reviendras-tu? ( P a g n o l ) .  — Quand la 
nuit tom ba, ils revinrent vers l ’hotel et le jardinier m exi- 
cain, les voyant enlaces, d£tourna la tete ( M a u r o i s ) .

2 . Возвращаться откуда-л. — совершать обратный 
путь.

— Pet-pet! Le vieux qui revient! crie Fredie (B a- 
z i n). — Ils n’avaient guere parle en revenant du Palais 
de Justice (S i in e n о и). — Madelaine de la Vargeraie, 
revenant de l ’ecoie, n ’en croyait pas ses yeux (B a z i n).
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3 . Глагол revenir может обозначать цель действия.
— II d it qu’ils veulent reprendre des forces bien vite  

pour revenir se battre dans ГАппёе Rouge (L a f f i 11  e).
Rentrer vi. 1. Вернуться в помещение, из которого 

вышел па короткий промежуток времени.
— Un des reporters, qui avait disparu sans qu’on s ’en  

apergut, rentrait dans la piece (S i m e n о n). — Ils sor- 
tirent tous les deux et rentrerent bientot ( P a g n o l ) .

2. Возвратиться, возвращаться к себе домой: прийти, 
идти, ехать, приехать откуда-л., например с работы, с 
прогулки, из командировки.

— J ’ai telephone a ma femme que je ne tarderais plus 
& rentrer (S i m e n о n). — Si ce n ’est pas comme la der- 
niere fois, elle doit rentrer aujourd’hui ( S i m o a o  n).

3 . Вернуться в определенное место после более или 
менее продолжительного перерыва для возобновления 
активной деятельности.

— Apres les vacances les e leves rentreront en classe 
( G o u g e n h e i  m).

Retourner vi. 1. Пойти (поехать) еще раз туда, куда 
уж е ходил (ездил), удаляясь от места постоянного пребы­
вания или от того места, где находится говорящий. На­
пример: вернувшись из читального зала домой, пойти в 
него еще раз, так как часть намеченной на этот день ра­
боты осталась не выполненной.

— Eh bien! nom de Dieu! nous allons retourner a Gas­
ton (Z о 1 a). — Au bout d ’un moment, je suis retourne 
vers ia plage et je me suis m is a marcher (G a in u s).

2. Начальный этап действия «возвращаться откуда-л. 
в место постоянного или временного по продолжительнос­
ти пребывания»: с прогулки в лес, в поле и т. п.

— Plutot que de retourner au bord de la mer, il s ’assit 
dans un bistrot (T г о у  a t). — Retourne a 1’Anneau d ’Or, 
Lucas! Prends les com m unications telephoniques s ’il у  
en a ... (S i m e n о n).

3 . Возвратиться по какой-л. причине с полдороги 
назад.
1 — Mort d'hom m e, cette fois c ’est ser ieu x .-Il faut qu’on
у retourne pour s ’expliquer (B a t a i 1 1 e).

4 . Возвратиться на прежнее местожительство.
— Vous ne pouvez pas retourner chez votre pere ct vous 

n ’en avez pas envie (S i m e n о n).
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Бёрагег, diviser, partager

Separer qch, qn. I . Отделять один предмет от другого 
или часть от целого.

— A notre droite, une prairie en fJeurs nous separe du 
lac (L a f  f i t t e).
— La salle £tait separde en trois parties par deux grandes 
grilles qui la coupaient dans sa longueur (C a m u s).

2 . Разъединять, отдалять друг от друга людей, на­
ходящ ихся вместе. Например: рассадить учащихся, что­
бы один не мешал другому; изолировать больного челове­
ка от здоровых людей и т. п.

— II faut separer les m enages ... C’est tellem ent plus 
amusant (M a u г о i s). — Les sexes doivent etres separes. 
En classe, on met les g a llo n s en avant et les filles en ar- 
riere (A u b e r t).

D iviser qch. 1. Разделить, поделить предметы или про­
странство на группы или части с целью их классифика­
ции; разделить текст на смысловые части при составлении 
плана и т. п.

— Alors i ’instituteur peut diviser sa classe en trois 
groupes seulem ent (A u b e r t). — Son livre eta it d iv ise  
en deux parties (H u g o). — La France est d ivisee en 
quatre zones (J о u r n a u x).

2. Разделить неодушевленный предмет на части, либо 
пометив их с помощью условной метки, либо физически 
нарушив связь между ними: разрезать яблоко, распилить 
бревно на несколько частей и т. п. Обозначить знаком 
границу, отделяющую одну часть предмета от другой.

— On divise le metre en decim etres ( R o b e r t ) .  — 
J ’ai d iv ise  le pain en deux morceaux ( G o u g e n h e i  m).
— L ’allee  principale d ivise le jardin en deux parties 
(В о r d a s).

Partager qch. 1. Разделить что-л. на несколько частей и 
раздать их кому-л. Поделиться с кем-л. (пищей и пр.). 
Разделить, поделить с кем-л. наследство. Части необя­
зательно должны быть равными, а предметы — одинако­
выми.

— Lorsque Alzire et les enfants furent la, elle  partage 
le verm icelle dans trois petites assiettes (Z о 1 a).

2 . Поделить с кем-л., разделить между кем-л. (между 
собой) общую работу.

— Nous allons nous partager la  besogne ( D u b o i s ) .
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APPEJSDiCE.

EXERCICES

Abandonner, quitter, la isser

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe abandon­
ner.
M о d ё 1 e: Pierre n’ira pas en excursion car sa mere est malade. — 

Pierre n’ira pas en excursion car il ne peut pas abandon­
ner sa mere malade.

1. C’est un vrai camarade. II t ’aidera toujours si tu  as 
des d ifficu ltes. 2. Ces heros savaient. bien que leur Patrio 
ne les oublierait pas et qu ’ils seraierit sauves. «3. Un bon 
professeur ne cesse jam ais Г etude d ’une legon qui n ’est 
pas encore assim ilee par tous les eleves.
2 . D ites d'une autre m aniere'en em ployant le verbe quitter.
M о d ё 1 e: Nous partirons de cette v ille  dans trois jours.— Nous 

quitterons cette v ille  dans trois jours.

•1. Je pars de la m aison a 8 heures du m atin . 2. Vers
5 heures du soir, la voiture est sortie de la foret et s ’est 
dirig£e vers la v ille . 3 . Les enfants se sont leves de table.
4. Je me suis separe des m iens en leur prom ettant de ren­
trer vers m idi.
3 . D ites d ’une autre m aniere en em ployant le verbe laisser.
M o d u l e :  Je n’ai pas pris mon cahier, il est a la maison. — J ’ai 

la iss6 mon cahier a la maison.

1. Cet eleve a oub lie son livre a la bibliothSque. 2. II 
fait beau. Ne prends pas ton parapluie. 3. Cette jeune fem­
me n’a pas pris avec e lle  les enfants, ils sont a la maison. 
*4. Em ployez le verbe abandonner, quitter ou laisser d'apres 
le sens des propositions ci-dessous.

1. Faute d ’argent, ce jeune Fran?ais ne peut plus con­
tinuer ses etudes. 2. C’est un vrai camarade. II sera tou ­
jours avec to i si tu as des d ifficu ltes. 3. N 'as-tu pas o u b li6 
ton sty lo  & la maison? 4. II est parti de chez nous a 7 heu-

* Звездочкой помечены упражнения, к которым даны ключи.
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res. 5. Ce jo une professeur de fran^als a trop v ile  cess£ d’exer-1 
cer ses eloves dans la  prononciation. 6 . No pourrais-je pas 
vous confier mes enfants pour une heure? 7. Je n ’ai pas 
jiris la balle. E lle est & la maison. 8 . II s ’est вёрагё de ses 
amis apres le m atch.
*5. Traduisez les mots soulignis par le verbe abandonner, 
laisser ou quitter.

1. Я оставил эту книгу дома, и мне надо вернуться за 
ией. 2. Сегодня мои знакомые оставили детей у  родных 
и пошли в театр. 3. Дети, я оставлю вас на минутку и 
сейчас вернусь. 4. Я оставил товарища на остановке} 
я пошел пешком, а он остался ждать трамвая. 5. Оставляя 
на произвол судьбы раненых и снаряжение, враг быстро 
отступал. 6 . Я пе могу оставить товарища в беде.

Accepter, etre d’accord, recevoir

1. D ites d'une autre m aniere em ployant le verbe accepter, 
etre d ’accord (d’accord) ou recevoir.
M o d u l e :  Cet eleve est trfes fier, il refuse toute aide. — Cet ё1ёуе 

est tres fier, il n’accepte d’Stre aide.

1 . II n ’a pas refuse mon invitation  de passer son congfi 
chez m oi. 2. II a refuse la proposition de son ami. 3. Es-tu  
de l ’avis qu’en lisant on apprend beaucoup? 4. Tout le 
monde est du meme avis que tu as fa it beaucoup de progres.
5. Nous sommes tous unanimes a peuser q u 'il faut m ieux  
faire ses £tudes. 6 . Ne sors pas avant que je ne sois revenu. 
£ a  va, je n ’ai rien contre. 7. S ’il fait beau, je vous emme* 
ne au pare. Je n’ai rien contre. 8 . Le facteur nous a 
apport£ une lettre de notre am i. 9. Le conseil qu’on lu i a 
donn£ est tres bon. *2. D 'a p r is  le sens des propositions don- 
nees employez le verbe accepter, etre d ’accord ou recevoir.

1. Ma eoeur n ’a pas refuse cette in vitation . 2. Le gar- 
fon  se facliait contre son ami et il a refus£ de jouer avee 
lu i. 3 . On lu i a fait un beau cadeau qu’il a pris avec p lai- 
sir. 4. Proposez-lui ce b ille t. E lle ira a ce concert aveo 
plaisir. 5. Tout le monde trouve que tu as fa it beaucoup de 
progres. 6 . Le facteur lu i apporte beaucoup de lcttres de 
ses amis. 7. Cette semaine il a obtenu son permis de condui­
re. 8 . Tous sont unanimes a penser que N ina a raison.
9. A llez-vous a la poste prendre les colis que vos parents 
vous envoient?
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*3. Traduisez les mots sou ltgnis p ar le verbe accepter, etre 
d accord ou d ’accord.

1. Поль, 8айди ко мне. Ладно, согласен. 2. Конечно 
ж е, Поль согласился на предложение перевести его на 
более высокую должность. 3 . Поль обиделся на меня, и 
я не знаю, согласится ли он принять от меня этот пода­
рок. 4. Я  попросил Поля принять участие в соревновании. 
Он согласился.
*4. Em ployez accepter ou etre d’accord.

1. Je prie Paul de nous aider a faire le journal mural. 
II ... . 2. Marie, in v ite  Paul a passer ce diraanche chez 
m oi. II ... mon in vitation . 3. Paul, nous parlerons de cette  
affaire une autre fois. Est-ce que tu  ...?  4. Sa proposition  
ne lu i p la it pas et il  ne la ... pas.
*5. Traduisez les mots soulignes par  accepter ou recevoir.

1. У  меня срочная работа, и я не могу принять твое 
приглашение. 2. Так как вас не былв дома, то телеграмму 
приняла я. 3. Я не могу принять этот подарок: я энаю, 
насколько эта вещь вам дорога. 4. Вчера мои родители 
прппяли гостей.
*6 . Em ployez accepter ou recevoir au passe composS.

1. Ma mere a ... ce cadeau avec plaisir. 2. II est oc- 
сирё et il  n(e) pas ... votre proposition. 3. G’est Paul 
qui . ..  ce telegram m e en votre absence. 4. Quand avez- 
vous . . .  cette lettre?

Accompagner, conduire, amener, emmener

1. D ites d'une autre m anilre . Em ployez le verbe accompagner, 
conduire, amener ou emmener.

1 . S i vous n ’avez rien contre, je ferai ce voyage avec 
vous. 2. Je vais a la  m aison. V oux-tu, je ferai le chem in  
avec to i jusqu’a 1’arret? 3. Cet enfant me su it partout, car 
je n ’ai avec qui le laisser. 4. Vous ne trouverez pas seul ce 
v illage . J 'ira i vous montrer le chem in. 5. Le petit peut se 
perdre dans la v ille , il faut. lu i montrer ou est l ’ecole.
6 . Perm ettez-m oi de vous montrer ou est votre place.
7. Je peux vous montrer le chem in de la gare. J ’y  vais m oi- 
m em e. 8 . Je viendrai chez vous avec ce jeune homme.
9. Venez dem ain avec votre fils  a la polyclin ique. 10. A llez  
avec les enfants dans leur chambre. Ils  ne doivent pas en­
tendre cette conversation. 11. Cet eleve s ’est trom p6 de

3  Заказ 6Э08 5?



sa lle . A llez avec lui dans la salle voisine. 12. Tu veux  
partir avec nous? Nous le  prendrons. 13. N ’oublie pas de 
prendre avec to i ton chien.
*2. D 'a p res  le sens des propositions donnees em ployezlc verbe 
accompagner, conduire, amener ou emmener.

1. Enfants! A llez montrer a cet homme le chemin de la 
gare. 2. Tu vas au th eatre. Та mere te prie de prendre ta 
cousine avec to i. 3. Ton frere ne v ient jam ais seul a la  
m aison. II v ient toujours avec quelques am is. 4. Un p etit 
chien su ivait partout cette v ie ille  dame. 5. Cet enfant a 
lrou v6 un p etit chien dans la  rue et il est venu avec lu i & 
la m aison. 6 . Vous devrez traverser cette foret pour gagner  
le v illage. Je peux vous montrer le  chem in le plus court.
7. Ce jeune homme veut vous parier. Perm ettez lu i de faire  
un bout de chem in avec vous. 8 . Je vais a K iev  et je peux  
bien prendre avec m oi votre fils.
*3. Traduisez les mots soulignis par  accompagner ou conduiro.

1. Две девочки провожали пожилую женщину. 2. Н е­
знакомец не знал города, и мы проводили его до вокзала.
3. Весь класс провожал отъезжавших до самого вокзала.
4. Мальчики вызвались проводить приезжего до гости­
ницы.
*4. Traduisez les mots soulignes p a r  amener ou emmeiler.

1. «Я поведу тебя сегодня с собой в театр», — сказал  
отец сыну. 2. Отведите мальчика подальше от ямы, что­
бы он пе упал в нее. 3. «Приведи сюда твоего маленького 
брата», — сказала мать сыну. 4. Она привела на вечер 
своих подруг.

A ccueillir, rencontrer

1. D ites d'une autre m aniere em ployant le verbe accueillir, 
rencontrer ou recevoir.

1. Les ouvriers fran?ais ont m anifeste leurs m eilleurs 
sentim ents envois la delegation  sovietique. 2. Cette fois, 
Pierre a 6te tres froid avec les gar^ons, lorsque ceux-ci 
sont venus chez lu i. 3. Ayant aper?u leurs amis qui venai- 
ent chez eux, ils  sont sortis dans la  cour pour m anifester  
leurs sentim ents d’a m iti6. 4. Dans 1’autobus, je me suis  
trouve tout a coup devant mes camarades quo je n ’avais pas 
vus depuis longtem ps. 5. J ’ai trouve des m ots d iffic iles  
dans ce texte . 6 . On peut trouver des cepes dans ce bois.
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*2. E m ployez le verbe rencontrer ou accueillir  d'apres le 
sens des propositions ci-dessous.

1. Les el eves de la classe ont m anifeste beaucoup de 
sym pathie envers leur nouveau professeur. 2. Mon am i et 
m oi, nous nous som m es trouves par hasard l ’un devant 1’au­
tre dans le tram . 3. Les eleves ont m anifeste beaucoup d ’at- 
tention  aux am is etrangers venus chez eux. 4. En passant 
dans le couloir, j’ai vu l ’etudiant, dont vous m ’aviez parle.
5. Ils  vont chercher une delegation  a la gare. 6 . Je l ’ai 
vu par hasard prfe du guichet en sortant du m etro. 7. Notre 
rencontre avec celte  delegation  aura lieu  dans la salle  des 
fetes. 8 . Chaque m atin , m 'approchant de l ’arret, je vois 
mon ami et je le salue. 9. Le personnel de cette maison do 
repos a m anifeste une grande attention  aux arrivants.
10. Les habitants de la  v ille  sont sortis de leurs maisons 
pour m anifester leurs sentim ents d’am itie  aux cyclistes. 
*3. Traduisez les mots sou lign is par  accueillir ou rencon­
trer.

1. По дороге я неожиданно встретил товарища. 2. В 
автобусе я встретил учительницу, которая учила меня в 
первом классе. 3. Вечером я был очень занят: мы встре­
чали делегацию французских школьников. 4. Нашему 
классу поручили встретить героя Великой Отечествен­
ной войны, который должен прийти в нашу школу.

A ller, venir, marcher, partir, arriver

1. D ites d ’une autre m aniere en em ployant le verbe aller ou 
venir.

1. Nous nous dirigeons vers l ’h6p ita l et у  entrons.
2. Les etudiants se dirigent vers l ’in stitu t et у  entrent.
3. Je me dirige vers la  maison de mon frere et j’y  entre.
4 . La seance de cinem a vient de se term iner et je vois une 
foule se diriger vers nous. 5. Cet autobus roule a notre ren­
contre. 6 . Je t ’attends chez m oi & h u it heures. 7. Le doc- 
teur a-t-il exam ine le malade? 8 . Le tax i est-il dej& la? 
*2. E m ployez le verbe aller ou venir selon le sens de la pro­
position .

1. Approche-toi de la fenetre et regarde qui t ’appelle.
2. Je vous in v ite  dem ain soir chez m oi. 3. On projette un
nouveau film . Ne voulez-vous pas le voir? 4. Cet homme qui
vous attend est de Moscou. 5. La jeune fille  qui se dirige
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vers nous est Itudiante. 6 . «Approche-toi de moi», dit le 
professeur a un des ё1ё\-ез. 7. «Mets-toi pres du tableau et 
ecris ces mots», d it le professeur qui est au m ilieu  de la  
classe. 8 . — Ой te diriges-tu? — A la gare. 9; L'61eve 
de service vo it un groupe d ’6coliers qui s ’approche de 1’ёсо1е 
et у  entre.
*3. Traduisez en frangais.

i .  Петр идет сюда. 2. Лена идет в библиотеку. 3. К аж ­
дое утро я иду в школу. 4. Иди к нам, мы будем играть 
вместе. 5. Сходи в кино и обязательно посмотри этот 
фильм. 6 . Когда ты придешь ко мне?
4. D ites d'une autre manibre en em ployant le verbe marcher.

1. Je l ’entends aller et venir dans sa chambre. 2. II va 
et v ient dans l ’a llee en attendant ses amis. 3. I ls  avancent 
avec precaution. 4. Ce gargon se deplace en boitant. 
*5. Em ployez le verbe marcher ou aller selon le sens de la 
proposition.

1. Nous nous dirigeons vers le stade et nous у  entrons.
2. Je me dirige vers la m aison de mon ami et j’y  entre.
3. II a subi une op£ration et se dёplaco avec difficult^ .
4. Ils se dirigent vers le cinem a et у entrent. 5. Nadine
se dirige vers la  fenetre pour voir s ’il p leut. 6 . La route 
ё!ай, dёtrem pёe et nous avancions avec difficult^ . 7. L ’en- 
fant devait courir apres son pere qui avan fa it & grands pas.
8 . Je vois un kolkhozien traverser le champ. 9. II est ёпег- 
ve. Je l ’entends aller et venir dans sa chambre. 10. Ce 
detachem ent de pionniers se dirige vers le bois.
*6 . Traduisez en frangais.

1. Сегодня мы идем в театр. 2. Когда идешь по улице,
не смотри по сторонам. 3. После уроков наш класс идет
в лес. 4. Кто-то ходит по коридору. 5. Сегодня он идет, 
прихрамывая (en boitant). 0. Летом мы ходим часто на 
реку.
7. D ites d'une autre maniere en em ployant le verbe partir.

1. Nous prenons 1’autobus. & 5 heures. 2. Nous quitte- 
rons la v ille  & 10 heures du m atin. 3. Ils  ont quitt£  la  v ille  
en moto i  6 heures. 4. Nous n’avons plus le tem ps de res- 
ter la . 5. Comment, Nadine n’est plus la? 6 . II у  a dix  
m inutes qu’ils  ont q u itte  1’ёсо1е. 7. N ’y  allez pas. Vous 
ne l ’y trouverez plus.
*8 . Em ployez le verbe aller ou partir selon le sens de la pro­
position.

1 . II n ’y a que deux mois qu’elle  a qu itte  notre v ille .
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2. E lle a 6t 6 deux fois a Paris. 3. Ils ont q u itte  la v ille  
tres tard dans la nuit. 4. Venez me voir avan t’ 9 heures, 
puisqu’a 9 heures je ne serai plus la. 5. Je passerai peut- 
etre cet ete  a Leningrad. 6 . J ’ai раэзё chez lu i pour le voir, 
m ais il n’6ta it plus la . 7. Ils se dirigent vers le stade et у  
entrent. 8 . Sa mere a d it qu’il n ^ ta it  plus & la maison.
9. Ou se sont-ils dirig£s? 10. II a pris le chemin de la  
gare.
*9. Traduisez en frangais.

1. Завтра в 5 часов мы поедем в Ленинград. 2. Этим 
летом я поеду в Киев. 3. Вечером я пойду в театр. 4. Пора 
идти, иначе мы опоздаем на вокзал. 5. Поезд отправляется 
в 7 часов вечера. 6 . В прошлом году мы ездили в Севасто­
поль.
*10. Terminez les phrases.

1. Nous devons attendre encore d ix m inutes. Dans
10 m inutes le train ... . 2. Nous pouvons commencer le 
travail. Tout le monde ... . 3. Cet eleve ne manque pas 
les lemons. II ... toujours. 4. Je pars demain soir. Apres 
dem ain jo ... . 5. Ce soir je n ’irai nulle part. S i tu veux, 
tu  peux ...  .

Apercevoir, remarquer

1. Dlf.es d'une autre m aniire en em ployant le verbe apercevoir.
1. On distinguait a peine les som m ets de certaines raon- 

tagnes. 2. Dans le c ie l, on vo it & peine une trace blanche 
la issee par un avion. 3. A travers les arbres du pare, on voit 
une maison. 4. Je l ’ai vu un instant dans la  foule et puis 
je l ’ai perdu de vue. 5. Le chat a vu un oiseau dans l ’herbe 
et s ’est m is & le poursuivre. 6 . Nous avons vu un 6clair et 
ensuite on a entendu un coup de tonnerre.
*2. Remplacez la , ou c’est possible, le verbe voir p a r  aperce­
voir.

1 . Je l'a i vu hier a l ’institu t et je lu i ai parl6. 2. Je 
l ’ai vu do lo in  et je me suis dirig6 vers lu i. 3 . En d 6bouchant 
sur cette place, nous avons vu un beau m onum ent. 4. On 
voit de tres lo in  le haut de la  tour Ostankino. 5. Je suis 
myope. Je vois m al ce qui est ecrit sur cette enseigne.
6 . C’est son frere qui a vu le bateau & l ’horizon. 7. Je l ’ai 
vu parmi les m anifestants qui traversaicnt la  place. 8 . Aux 
som m ets des arbres, on vo it, par-ci par-l&, des nids d’oi- 
seaux.

61



*3. Traduisez les mots soulignes. par  voir ou apercevoir.
1. С моего места я прекрасно видел весь экран. 2. За  

головами сидящих впереди зри/гелей я видел лишь неболь­
шую часть сцены. 3 . Я видел этого артиста так же хоро­
шо, как сейчас вас. 4. В толпе я видел лишь шапку моего 
товарища. 5. В этот день я впервые увидел Красную пло­
щадь. 6'. Из окна поезда мы увидели на горизонте неясные 
очертания Кавказских гор.
4 . D ites d ’une autre m aniere en em ployant le verbe remarquer.

1. En regardant ces deux personnes, on decouvre uno 
grande ressemblance entre elles. 2 . En observant les arbres, 
j’ai deeouvert que les bourgeons avaient deja eclate.
3. N ’as-tu pas fa it attention  que le m ot etait m al ecrit.
4. La beaute de cette construction vous saute tout de suite  
aux yeux. 5. L ’aspect etrange de cette personne nous a sau­
te  tout de suite aux yeux. 6 . A l ’exposition , ce tableau vous 
saute aux yeux.
*5. E m ployez le verbe remarquer ou apercevoir selon le sens 
des propositions suivantes.

1. Quand nous sommes entres chez eux, la  v ie ille  pendu- 
le nous a tout de su ite saute aux yeux. 2. De lo in , nous 
avons vu un autobus qui s ’approchait. 3. Pendant l ’entrac- 
te , j’ai vu mon am i se promener parmi d ’autres spectateurs.
4. J ’ai deeouvert qu’il rougissait chaque fois qu’on lui 
adressait une question. 5. II dansait si bien que cela a saute  
aux yeux de tous. 6 . Le chasseur n ’a pas tout de suite vu 
les traces sur la  neige, car elles etaient un peu enneigees.
7. D es que le renard a vu le chasseur, il a pris fuite. 8 . De 
lo in , j’ai vu mon ami qui m ’attendait. 9. De loin , on peut 
voir le to it rouge de la nouvelle ferme. 10. Notre autobus 
roulait si v ite que j’ai a peine eu le tem ps de voir le m onu­
ment qui m ’interessait.
*6 . Traduisez les mots soulignes p ar  remarquer ou aperce­
voir.

1. Все учащиеся видели предложения, написанные на 
доске, но только один из них заметил ошибку. 2. Вдали 
мы неожиданно заметили дымок паровоза. 3. Вы заме­
тили, что Петр очень изменился за последние дни. 4. Сре­
ди зрителей мы заметили наших знакомых. 5. Выйдя на 
площадь, вы сразу заметите этот дом: он выделяется 
своей необычной архитектурой.
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Apparaitre, paraitre

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe apparaitro 
ou paraitre.

1. D epuis l ’apres-m idi, il у a de petits nuages dans le 
ciel. 2. Avec l ’arrivee du printemps, on voit sur le visage 
do ce gargon des taches de rousseur. 3. II у  a daja des perce- 
neige dans les bois. 4. Un Eclair a traverse le ciel. 5. Dos 
nageurs entrent dans la riviere et au bout d ’une vingtaiuo  
de m inutes on les vo it deja sur 1’autre rive. 6 . Les coureurs 
entrent au stade et le public les accueille chaleureusement.
7. Toutes les 20 m inutes, on peut voir a cet arret un auto­
bus. 8 . Toutes les £toiles se sont deja m ontrees dans le ciel. 
*2. Em ployez le verbe paraitre ou apparaitre selon le sens de 
la proposition.

1. Le grand savant arrivait au coin de la rue toujours a 
la meme heure. 2. Dans le c iel, on a vu une trace blanche 
la issee par un avion. 3. II у a une heure qu’on attend le 
train et il ne se montre pas. 4. La mere etait inquiete d ’aper- 
cevoir de petits boutons sur la poitrine de son enfant. 
5. Apres quelques secondes, la tete  du nageur est sortie de 
l ’eau. 6 . Apres de longs applaudissem ents, la cantatrice 
est de nouveau venue sur la scene. 7. Caches derriere les 
arbres, les partisans attendent que le groupe de fascistes so 
montrent sur le chem in.
*3. Traduisez les mots soulignes par  apparaitre ou paraitre.

1 . ' Директор первым появлялся в школе и последним 
уходил из нее. 2. Внезапно в небе появилась радуга.
3. Дети весело бросились в воду, и уже через несколько 
минут они появились на противоположном берегу. 4. В 
лесу появились первые подснежники.
*4. Em ployez le verbe apparaitre ou paraitre au present. 

1. Regarde! Encore un bouton ... sur notre rosier.
2. Sur le visage du gar$on ... quelques taches de rousseur.
3. L ’autobus . . .  a l ’arret toutes les dix m inutes. 4. La 
bibliothecaire ... a la bibliotheque a 9 heures. 5. La chan- 
teuse ...  sur la scene et le concert commence.

Apporter, porter, emporter, transporter
1. D ites d'une autre maniere en em ployant le verbe apporter* 
porter, emporter ou transporter.

1. Va chercher un torchon et viens ici avec. 2. Nina 
s ’approche de sa camarade avec un gros cahier. 3. Je vois
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marcher une femme avec son ЬёЬб dans ses bras. 4. Je 
vois marcher un enfant avec un ballon dans ses m ains.
5. La mere ramasse les assiettes et va pour les laver a la 
cuisine. 6 . N ina prend ua livre et va chez son am i pour le 
lu i donner. 7. Cette table nous gene, prenez-la et m ettez-la  
dans la piece voisinel 8 . Cette chaise est cass^e. Pour ne 
pas tomber il  faut la m ettre au grenier. 9. II a pris avec 
lu i, par oubli, mon sty lo . 10. N ’a-t-il pas оиЬНё de prendre 
avec lu i ses papiers? 11. Est-ce que les enfants ont pris avec 
eux assez de provisions? 12. Ces cam ions am enent les fruits 
dujkolkhoze au marche. 13. L ’usine possede plusieurs au­
tobus pour le transport des ouvriers.
*2. Em ployez le verbe porter, apporter, emporter ou trans­
porter selon le sens de la proposition.

1. Va, s ’il te p la it, passer ce registre a ton professeur!
2. On m et le m alade dans 1’ambulance pour l ’envoyer & 
l ’hop ital. 3. Une femme se dirige vers la poste avec un colis.
4. Ma connaissance est arrivSe de Mogcou et m ’a fait cadeau  
des vues de la capitale. 5. La fille tte  dessert la table et s ’en 
va a la cuisine pour у  laisser la vaisselle. 6 . Pour envoyer 
ces fruits, il faut des caisses sp^ciales. 7. Lucie vient chez 
son am ie et lu i donne le livre promis. 8 . Le tem ps se gate, 
puisque je m ’en vais pour toute la journee, je prends avec 
m oi mon parapluie. 9. L ’eleve de service vient avec un mor- 
ceau de craie.
*3. Em ployez le verbe porter ou apporter & I’in fin itif.

1. Paul! Tu dois ...  cette lettre & la poste. 2. C’est Paul 
qui v ient. II nous . ..  le journal. 3. Paul! II faut ... ce pa­
pier au directeur. 4. Dans un instant, je vais vous . ..  un 
livre tres interessant.
*4 . Traduisez en frangais.

1. Петя куда-то несет к н и г и . 2. Дежурный несет нам 
карту Франции. 3. Отнеси, пожалуйста, классный ж ур­
нал в учительскую. 4. Принеси нам, пожалуйста, мел.
5. Он все время носит с собой какие-то книжки.
*5. Em ployez le verbe porter ou emporter a V im peratif.

1. On n’a pas besoin de cette table ic i . . . .  la! 2. II faut 
m ettre ce fauteuil dans le #cabinet de travail. . . .  -le  lik-basl
3. Nous n ’avons pas besoin de cette carte. .. .  -la! 4. Ton 
am i a besoin de ce livre. ... -le-lui!
*6 . Traduisez en frangais.

1. Эта парта здесь не нужна. Унесите ее! 2. Кому вы 
несете эти словари? 3. Отнесите, пожалуйста, этот сло­
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варь учителю истории: он ему нужен. 4. Унесите отсюда 
цветы.
*7. Traduisez les mots soulignes par  porter ou transporter.

1. Поль, куда ты несешь эти книжки? 2. Этот паро­
ход перевозит пассажиров из Горького до Астрахани.
3. Этот ученик везде носит с собой маленький словарик.
4. Мы переезжаем и сегодня будем переносить мебель.

Apprendre, enseigner

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe apprendre 
ou enseigner.

1. Le frere а т ё  montre & ses soeurs com m ent rouler en 
v61o. 2. Grace & ses parents, l ’enfant a com m ence a lire 
& l ’Sge de cinq ans. 3. Grace к son professeur de m usique, 
l ’enfant joue tres bien du violon. 4. Dans toutes les ecoles 
on fait des lemons de culture physique. 5. Ce professeur ex ­
pose tres bien la philosophie. 6 . Ce professeur fa it le  cours 
de fran^ais dans une ecole specialisee. 7. A cette legon  
le  m aitre explique aux eleves l ’£criture des lettres m ajus­
cules. 8 . Le professeur d’allem and nous explique com m ent 
il faut se servir du dictionnaire.
*2. Employez le verbe apprendre ou enseigner selon le sens de 
la proposition.

1. Ce professeur expose tres bien la geographie. 2. C’est 
grace a ma premiere institutrice que je sais lire et compter.
3. Mon cousin fait le cours d ’histoire dans une ecole de v il­
lage. 4. Mon pere m ’a habitue a faire la gym nastique ma- 
tinale . 5. GrSce a mon am i, qui me donnait des legons de 
natation , m aintenant, je peux bien nager. 6 . Cet enfant 
sait dessiner grace a son cousin. 7. A la reunion de ce cercle 
on parle aux enfants de l ’entretien du logis.
*3. Completez les phrases.

\ 1. Cet enfant sait bien lire. C’est son grand-pere qui 
lu i . . .  2. Je suis faible en chim ie. Pourtant c ’est un bon 
professeur qui .;. 3. Vous parlez tres bien frangais. Qui 
vous ... 4. Nos lemons de geographie sont tres interessantes. 
C’est un bon professeur qui ...
*4. Traduisez en frangais.

1 . Э т о г о  мальчика научила читать его сестра. 2 . Это 
наш сосед. Он преподает в школе географию. 3. Я хорошо 
плаваю. Меня научили плавать в пионерском лагере.
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4. Я плохо знаю ботанику, по учил нас хороший пре­
подаватель.

Apprendre, £ludier

1. D iles d ’une autre m aniere en em ployant le verbe apprendre 
ou 6tudier.

1. Lisez et retenez le contenu de cette nouvelle. 2. Pour 
bien savoir ces regies, il les repete plusieurs fois. 3. Pour 
classer les plantes ramassees, les e leves les observent atten- 
tivem ent. 4. Pour pouvoir repondre & cette question, le  
professeur prend connaissance de plusieurs ouvrages.
5. A vant de prendre une decision , il faut analyser le pro- 
bldme.
*2. Employez le verbe Etudier ou, apprendre selon le sens de 
la proposition.

1. II a retenu cela avec une certaine difficulty. 2. Pour 
savoir cetto m atiere & fond, il a lu quelques oeuvres. 3. Les 
membres du cercle doivent lire quelques ouvrages sur les 
anim aux dom estiques. 4. Tu sais m al ta le^on, il faut la 
repeter encore une fois. 5. Les eleves de cette classe pren- 
nent m aintenant connaissance de l ’histoire du Moyen Age.
6 . Ces e leves observent la conduite des oiseaux migrateurs.
7. Un bon professeur fait tout retenir en classe.
*3. Traduisez les mots soulignes p ar  apprendre ou etudier.

1. Я всегда учу новые слова в предложениях. 2. Поль 
хочет глубже разобраться в закономерностях движения 
небесных тел. Он начал изучать астрономию. 3. Я учу 
устные уроки в тот день, когда мне их задают. 4. Участ­
никам кружка пришлось самостоятельно изучить ряд раз­
делов физики.
*4. E m ployez le verbe apprendre ou ytudier.

1. Ces regies d ’orthographe sont tres im portantes. II 
faut bien les ... . 2. Pour comprendre cette m atiere, il 
faut bien 1’... . 3. Ce jeune homme s ’intercsse beaucoup a 
la philosophie. Il continue a 1’. . .  tout seul. 4. Vous avez 
bien compris cette regie. M aintenant vous devez 1’... .

Bccher, crcuser

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe becher ou 
creuser.

1. Avant de planter quelque chose il faut retourner la 
terre. 2. Ces ecoliers retournent la terre des parterres. 3. En
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autom ne il faut retourner la  terre dans les potagers. 4. Los 
ing£nieurs ont d£cid£ de faire un tunnel & travers cette mon- 
tagne. 5. Les taupes ont fait beaucoup de galeries souter- 
raines ici. 6 . Les eaux de pluie ont fait des ravins dans cet­
te plaine.
*2. Em ployez le verbe creuser ou becher selon le sens de la 
proposition.

1. Le vieux retrait6 a d£cid6 de faire dans son jardin 
encore quelques plates-bandes. 2. Pour detourner l ’eau de 
pluie, ils ont decide de faire un egout. 3. Le projet de faire 
un tunnel sous la Manche ne se realise pas. 4. On a charge 
ce groupe de pionniers de retourner la terre autour des ar­
bres. 5. Pour changer le cours de cette riviere, on a fait un 
nouveau lit . 6 . C’est un renard qui a fait ce trou dans 
le sol.
3. D ites ce qu’on beche et ce qu'on creuse:

un jardin, une plate-bande, une tranch£e, un parterre, 
un trou, un potager, un tunnel, une fosse, un champ.

Calculer, compter

1. D ites d'une autre maniere en em ployant le verbe calculer 
ou compter.

1 . II fait des operations m entales pour savoir le temps 
qu’il lu i faudra pour ce travail. 2. Les kolkhoziens me- 
surent la largeur et la longueur du champ pour savoir sa 
surface. 3. Pierre regarde et dit combien de pommiers il 
у a dans le jardin. 4. L’eleve regarde le mot et dit au maitre 
la quantite des lettres.
*2. Employez le verbe calculer ou compter selon le sens de la 
proposition.

1. E lle  pense com bien de tem ps lu i prendra ce trajet.
2. Regarde combien nous sommes. 3. Ouvre cette bofte 
et dis-m oi com bien de crayons il у  a la. 4. Pense si tu peux 
acheter tout ce ''que tu  veux avec cet argent. 5. Le di- 
recteur pense com bien de voitures au-dessus du plan pourra 
donner son usine. 6 . Cet enfant a appris les adjectifs nume- 
raux jusqu’a 10. 7. Le peintre en batim ent a mesure la 
surface a peindre.
*3. Em ployez le verbe compter ou calculer selon le sens de la 
proposition.

1. Le professeur ramasse les cahiers et les ... . 2. C’est 
un bon sportif. II ... bien ses forces. 3. Nous allons dans la
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sa lle  des fetes et nous . . .  s ’il у  a assez de chaises. 4. L 'in- 
g^nieur . . .  avec soin l ’6pai.«seur d’une construction.
*4. Traduisez en frangais.

1. Эти дети уж е научились читать до ста. 2. Дапайте 
считать, сколько денег нам нужпо на поездку. 3. Сосчи­
тайте, сколько учащихся пришло иа экскурсию. 4. Пой­
дите и посчитайте количество парт в соседнем классе, 
ft. Вы опаздываете, потому что не умеете рассчитывать 
свое время.

Commencer, sc mettre Д

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe commencer 
ou se m ettre k.

1. Ce petit enfant fa it ses premiers pas. 2. Par-ci par-l&, 
le? feu illes des arbres deviennent jaunes. 3. H a re^u du tra­
va il pour plusieurs jours et c ’est aujourd’hui qu’il a fait la 
premiere partie de son devoir. 4. Paul cesse tout a coup de 
lire un livre et s ’installe  pour faire ses devoirs. 5. Tan tot 
on le vo it chanter, tant6 t pleurer. 6 . On peut voir cet en­
fant capricieux pleurer pour un rien.
*2. Em ployez le verbe se mettre ou commencer selon le sens 
de la proposition.

1. La fois разэёе, nous avons appris la premiere partie 
de cette le$on. 2. La tem p6rature s ’61eve et on peut remar­
quer que la neige fond au so leil. 3. Au moment de leur de­
part une chanson retentit. 4. Le professeur remarque que 
ses 61dves sont d6j& un peu fatigu£s par le travail. 5. Je n’ai 
pas envie d ’Ecrire cet exercice, pourtant je dois m ’y  prendre.
6 . L ’enfant a recopie les premiers m ots de la chanson, lors- 
que son camarade est venu chez lu i. 7. Cet enfant a pris 
froid, car de tem ps en tem ps il tousse.
*3. Em ployez le verbe commencer ou se m ettre selon le sens 
de la proposition.

1. Aujourd’hui nous . ..  a lire un nouveau texte.
2. L’enfant est tom be et ... & pleurer. 3. Paul a appris une 
bonne nouvelle et de joie il  . . .  a chanter. 4. L ’exercice 
n’est pas encore ecrit. II у a seulem ent deux m inutes que 
Paul ...  le  faire.
*4. Traduisez en frangais.

1. В соседней комнате кто-то запел. 2. Вы только на­
чинаете изучать физику. 3. Мы начади изучать эту тему
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на прошлом уроке. 4. Его брат совсем маленький. Он 
только начинает ходить. 5. Я  улыбнулся, а мой товарищ  
засмеялся.

Conserver, garder

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe conserver 
ou garder.

1. Dans les sa lles de ce m usee, on m aintient une tem pe­
rature. f ix e , autrem ent les tableaux seraient en m auvais 
6ta t. 2. A joutez de l ’aspirine dans l ’eau pour que vos fleurs 
restent fraiches. 3. Recouvrez vos m anuels de papier роив 
qu’ils  restent en bon 6ta t. 4 . Pour avoir une bonne san te, 
i l  faut observer le  r£gim e. 5. J ’ai destine ce gros cahier 
pour le  cours de p^dagogie. 6 . L'enfant tien t ce cahier dans 
un endroit secret. 7. La grand-mere tien t ces vieux chiffons 
dans un coffre.
*2. E m ployez le verbe garder ou conserver selon le sens de la 
proposition.

l.< Le v ie il hom m e a 100 ans, m ais il a encore une bonne 
vue. 2. Les lecteurs de notre b ib liotheque ont le  droit de 
ten ir chez eux les livres quinze jours. 3. Ces sp ecia listes  
rSussisissent & ten ir ces m anuscrits en bon etat. 4. D epuis 
dix  ans, cette  b ib liotheque a toujours une grande quantite  
de. lecteurs. 5. Nous n ’avons la isse  de l ’ancien m obilier 
que la tab le. 6 . D epuis dix ans, cet ensem ble de danses a 
une grande c£16brite.
*3 . Traduisez les mots soulignes p a r  garder ou conserver.

1. Пограничники надежно охраняют границы нашей 
Родины. 2. Я советую сохранить эти тетради до оконча­
ния школы. 3. Сделайте все, чтобы лучше сохранить ваши 
учебники для учащ ихся, которые будут учиться по ним 
после вас. 4. Очень важные документы обычно хранят 
в сейфах. 5. Человек давпо нашел средства, с помощью 
которых хранит от порчи продукты питания.
*4. E m ployez le verbe garder ou conserver selon le sens de la 
proposition.

1. L ’homme a appris & ... la viande & l ’aide du sel.
2. Le devoir de cet homme est de . ..  l ’usine pendant la 
n u it. 3. Ma m ere a l ’habitude de . ..  toutes les photos dans 
cette  boite. 4. Notre etat prend des mesures necessaires 
pour ...  les m onum ents d ’architecture.
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1. D ites d'une autre m anilre  en em ployant le verbe copier ou 
recopier.

1 . Regardez! Cet enfant fait les memes gestes que son 
m aitre. 2. Ecrivez chaque m ot d ’apr^s les modfcles donnfa  
dans le m anuel. 3. Le dessin de cette broderie est pris chez 
sa tante. 4. Vous avez fait beaucoup de fautes dans votre 
com position et vous devez la refaire. 5. La solution  du pro- 
Ы ё т е  dans votre brouillon est bonne. Ecrivez-la dans votre 
cahier. 6 . D onne-lui cette bande, il  veut 6crire dans son  
cahier le tex te  de cet enregistrement.
*2. Em ployez le verbe copier ou recopier selon le sens de la  
proposition. .

1. Je n ’ai pas ce tex te  dans mon m anuel. Je veux  
Г ёспге sur une feu ille . 2. Dans son brouillon Pierre a bien  
resolu le problem e et m aintenant il  peut 1’ecrire dans sou' 
cahier. 3. Les enfanls im itent souvent les adultes. 4. En- 
fants, resolvez le problem e vous-m em es, ne consultez pas 
les cahiers de vos voisins. 5. J ’ai redige le texte  de la  d 6- 
peche sur cette feu ille , tu peux 1’ecrire sur le formulaire.
6 . E videm m ent, dans ses com posit ions, cet el eve im ite  
le  sty le  d ’un de nos celebres ecrivains. 7. Pour apprendre 
l ’orthographe, notre m aitre nous donnait des tex tes  
im prim is que nous devions Ecrire dans nos cahiers. 8 . En- 
fants, inscrivez dans vos vocabulaires les m ots £crits au 
tableau.
*3. Traduisez les mots soulignes p ar  copier ou recopier.

1. Эту работу каждый должен выполнить самостоя­
тельно, не списывать друг у  друга. 2. Вы должны пере­
писать эту работу, она выполнепа небрежно. 3. Спиши­
те эти буквы так, как они написаны в учебнике. 4. Пе­
репишите слова, написанные на доске, в ваши слова­
рики.
*4. Em ployez dans les phrases suivantes copier ou recopier.

1. Vous avez m al ecrit cet exercice, vous devez le .. .  .
2. Vous devez ... les phrases du tableau dans vos cahiers.
3. En faisant cet exercice vous ne devez pas ... l ’un sur 
l ’autre. 4. Pour apprendre a peindre, il faut .. .  des tableaux  
de celebres peintres.

Copier, recopier
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tou ch er, se coucher, etre couche, dormir

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe coucher, 
se coucher, etre couche ou dormir.

1. Nous avons m anque le train et nous avons passe la
nuit chez nos am is. 2 . II est bien de passer la nuit au gre- 
nier ou il  у  a du bon foin. 3. Cet enfant a l ’habitude de se 
m ettre au lit  tres to t. 4. L ’enfant s ’etend sur l ’herbe pour 
se bronzer. 5. Les enfants etaient etendus sur le sable et 
se bronzaient au so le il. 6 . Le m alade eta it etendu sur son 
lit . 7. II s^ ten d a it sur le divan et feu illeta it une revue.
8 . La mere a perdu som m eil, e lle  pense tout le tem ps a 
son fils . 9. Cet enfant a un bon som m eil. 10. Je n’ai pres- 
que pas ferme l ’oeil de toute la  nuit.
*2. Em ployez le verbe coucher, etre couche, se coucher, ou
dormir selon le sens de la proposition.

1. D es qu ’il se m et au lit , il s ’endort tout de suite.
2. II a un bon som m eil. 3. Les enfants doivent se mettre 
au l i t  a l ’lieure fixe. 4. Les petits sont etendus dans l ’herbe. 
5. Les touristes ont passe la nuit a l ’hotel. 6 . Apres cette  
journ£e de trava il, il se sentait bien fatigue et s ’est mis 
to t au lit . 7. Apr5s cette promenade en plein  air, tout le 
monde avait un bon som m eil. 8 . Le chien eta it etendu aux 
pieds de son m aitre. 9. Cette sem aine les enfants passeront 
la  n u it chez leurs grands-parents.
*3. Em ployez le verbe coucher ou dormir.

1 . L ’enfant est tres fatigue et il . . .  deja. 2. C’est dans 
ce l i t  que je . . .  . 3. D epuis deux jours nous . ..  a 1’hotel.
4. II a m al aux dents et il ne ... pas.
*4. E m ployez dans les propositions suivantes se coucher ou 
etre couche.

1. Pour me lever de bonne heure, je ... plus tot. 2. E lle  
. . .  sur la plage et se bronze. 3. II se sent fatigue et ... sur 
le d ivan. 4. D epuis une heure, l ’enfant . . .  et regarde les 
nuages passer dans le ciel.
*5. Traduisez en frangais.

1. Сегодня я буду спать на этом диване. 2. Поздно, и 
все уж е спят. 3. В интернате дети спали в общей спальне.
4. Дети устали, но никто из них еще не спал. 5. Дети ле­
жат на песке и загорают. 6 . Этот больной не может лечь 
на спину. 7. Мы ложимся спать в 11 часов. 8 . Мальчики 
бе8эаботпо лежали па траве.
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C ucillir, ramasser

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le itrb e  cueillir  
cu ramasser.

1. Pour son bouquet, il  prend aussi quelques fleurs 
sur un rosier. 2. E lle  se baisse et prend doucem ent la  baie  
rouge qui pousse dans l ’herbe. 3. On recolte les pommes 
au m ois d ’aout. 4. Les s ieves dem andent de la maculature 
a cliaque habitant du quartier. 5. Les enfants cherchent 
du bois mortj et le  m ettent en tas. 6 . Pierre se baJsse et 
prend la gom m e qu’il a la issee tom ber. 7. II se baisse pour 
prendre a ses pieds le  m ouchoir de sa camarade. 8 . Le 
chauffeur descend du cam ion pour prendre la caisse qui 
est tom bee de sa voiture.
*2. Em ployez le verbe cueillir  ou ramasser selon le sens de la 
proposition.

1. Les e leves aident les kolkhoziens & r^colter les pom­
m es de terre. 2. Cet enfant cherche des herbes pour eon 
herbier. 3. Sur la pelouse il у  a beaucoup de baies et les 
enfants decident d ’en apporter a leurs parents. 4. Prenez 
les pommes de terre arrachees et m ettez-les dans un sac.
5. A vant de partir, le  garcjon voit un baton par terre et 11 
le  prend. 6 . C’est le tem ps de r6colter les pommes. 7. Jean! 
Ne laisse pas trainer tes jouets sur le plancher. 8 . Ces en­
fants vont au bois chercher des baies. 9. La jeune fille  s ’ap- 
proche d ’un rosier et d£tache une rose de sa tige. 10. Vers 
la fin de la legon, l ’e leve de service s ’approche de chaque 
el eve et prend son cahier.
*3. Em ployez dans les phrases suivantes cueillir  ou ramasser.

1. Cette pomme est mfire, tu  peux la ... . 2. Que de 
cham pignons ici! On va les . . .  . 3. C’est le  tem ps de ... 
les cerises. 4. H elene! On va . .. les feu illes mortes. 5. Paul, 
ton sty lo  est tom b£. II faut le ... .
*4. Traduisez en frangais.

1. На поляне дети собирают цветы. 2. Дети помогают 
взрослым собирать картофель. 3. В августе в садах с о - . 
бирают яблоки. 4. В лесу дети собирают грибы. 5. Твой  
платок упал. Подбери его. 6 . Дети, вы кончили играть —. 
соберите игрушки.
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1. D ites d ’une autre m aniere en em ployant doni\er a man­
ger ou nourrir.

1. La jeune fille  jette des grains aux pigeons. 2. La 
mere sert le diner aux enfants. 3. Chaque jour les enfants 
apportent de l ’herbe aux lapins. 4. A la creche, on aide 
encore les p etits a manger.
*2. E m ployez le verbe nourrir ou Vexpression donner a man­
ger selon le sens de la proposition.

1. Le m alade e ta it s i faib le qu’il ne pouvait pas porter 
la cu illere a la bouche, il  fa lla it 1’aider. 2. La mere d it 
a sa fille: «N’oublie pas que le chat n ’a pas m ange.». 3. Ce 
m ineur avait une grande fam ille  a sa charge. 4. Ne me 
sers pas m aintenant le diner, je n 'a i pas faim . 5. II ne suffit 
pas de penser a la nourriture des enfants, il  faut bien les 
eduquer. 6 . C’est ce gar?on-la qui acliete de la nourriture 
aux poissons et qui la leur donne. 7. Apres cette longue 
promenade, les enfants ont une faim  de loup et attendent 
avec im patience le  repas.
*3. Traduisez les mots soulignes p a r  donner a manger ou 
nourrir.

1. Маленький Поль любит кормить голубей. 2. Поль, 
ты забыл покормить к отку? 3. Д о революции бедному 
крестьянину было нелегко кормить многодетную семью.
4. На ферме коров кормят, основываясь на научных 
данных.
*4. Employez le verbe nourrir ou Vexpression donner a man­
ger selon le sens de la proposition.

1. Prends ces grains pour ... a ces oiseaux. 2. Le pere 
etait ik la guerre et la mere d evait ... les enfants. 3. Un  
ouvrier frangais qui n ’a pas de travail, comment peut-il 
. . .  sa fam ille?

Effacer, essuyer

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe effacer 
ou essuyer.

1. Comment faire disparaitre ce mot m al ecrit? Frotte-le  
un peu avec ta gomme! 2. L ’e leve  de service frotte le  ta ­
bleau avec le chiffon pour faire disparaitre ce qui est ecrit 
dessus. 3. E n leve avec ta gomme 1’accent au-dessus de cette

Donner & m anger, nourrir
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lettre. 4. La fille tte  a seche ses m ains avec sa serviette- 
eponge. 5. E n leve la poussiere de cette table. 6 . Pour ren- 
dre propre ces souliers, frottez-les avec ce chiffon.
*2. E m ployez le verbe effacer ou essuyer selon le sens de la 
proposition.

1 . La fille tte  frotte un m ot avec sa gomme pour le faire 
disparaitre de son cahier. 2. Enlevez l ’eau du plancher avec 
ce torchon. 3. Frottez ces m eubles avec ce torchon pour 
les nettoyer. 4. Passez le torchon sur ces m eubles vernis. 
Ils  sont poussiereux. 5. Sechez ces couteaux et fourchettes 
avec cette serviette. 6 . Ne frottez pas ce pate avec cette  
gom m e. 7. Tu vois, on a fa it disparaitre un mot dans ce 
tex te .
*3. Em ployez dans les propositions suivantes le verbe effacer 
ou essuyer.

1. Tes m ains sont m ouillees. II faut les ... . 2. Le mot 
est m al ecrit. II faut le ... . 3. Tes souliers sont sales. 
Tu dois les . ..  . 4 .  Ce dessin est m al fa it. Tu dois le . . .  . 
*4. Traduisez en frangais.

1. Сотрите это предложение с доски. 2. Сотрите пыль 
со стола. 3. Н е нужно стирать то, что написано неправиль­
но, лучше — исправить. 4. Вытрите стол: он мокрый.

E lire, choisir

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe elire ou 
choisir.

i .  Les etudiants ont vote  pour la  candidature de Jean 
a ce poste. 2. On a vote pour la candidature de notre voi- 
sin  au Soviet de v ille . 3. Les e leves de la hu itiem e ont vo­
te  pour leur nouveau responsable des Jeunesses Communis- 
tes. 4. Paul regarde ces costum es et achete celu i qui lu i 
p la it. 5. Regardons ces bouquets et achetons le  m eilleur.
6 . Regardons ces montres et achetons la plus belle.
*2. Em ployez le verbe elire ou choisir selon le sens de la 
proposition.

1. A la reunion on a nom m e Pierre chef de la classe.
2. A vant de commencer la reunion, nous devons nommer 
le  prysident de la reunion. 3. Pour faire un cadeau a sa 
p etite  soeur, Pierre a achete la m eilleure poupee qu’il у  
a v a it au m agasin. 4. Regarde ces tissus et prends celui 
qui te  p lait. 5. Regardez cette liste  de them es et prenez-en 
un pour votre rapport. 6 . Les citoyens de notre v ille  ont
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vote  pour les m eilleurs representants du peuple aux Soviets  
des deputes des travailleurs. 7. Le responsable de la classe 
est m aintenant Jean. Tous les e leves ont vote  pour lu i.
8 . N icolas h esite , i l  ne sait pas quel livre prendre.
*3. Traduisez en frangais.

1. На этом собрании мы должны выбрать старосту 
класса. 2. Какую  открытку вы выбрали бы для поздравле­
ния? 3. Каждые семь лет во Франции выбирают прези­
дента. 4. Д ля подарка мы решили выбрать хорош ую  
вазу.

Em pecher, gener, deranger

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe em pe­
cher, gener ou deranger.

1. A cause de la p lu ie, nous ne ferons pas cette excur­
sion . 2. A cause de sa m aladie, il  n ’est pas venu a la soiree.
3. Je n ’aim e pas ces souliers. Ils sont etroits. 4. Pose ta 
serviette. Ce n ’est pas com m ode d ’ouvrir la porte en la 
tenant dans la m ain. 5. Pierre se sent m al a l ’aise, parce 
qu’on lu i fait des observations. 6 . E lle se sent m al a l ’aise, 
parce qu’on lu i accorde trop d ’attention . 7. II s ’excuse 
d ’interrompre le  travail de son collegue. 8 . Enfants! N ’al- 
lez pas dans la  chambre de votre pere, laissez-le se reposer.
9. Laisse travailler ton voisin . Fais le  problem e toi-m em e. 
*2. E m ployez le verbe empecher, gener ou deranger selon 
le sens de la proposition .

1. Ces souliers sont trop etroits. 2. Ne lu i permettez 
pas de sortir trop tard dans le soir. 3. Les e leves se sentent 
m al a l ’aise, parce que le  directeur est la . 4. E lle  ne peut 
pas faire ce travail tranquillem ent, parce que le  te lev iseu r  
est branche. 5. J ’irai m oi-m em e chercher le  cendrier, res- 
tez-la . 6 . Excusez-m oi d ’interrompre votre lecture. 7. Malgre 
son grand travail social, cet etudiant etudie bien.
*3. Traduisez les mots soulignes p a r  empecher, gener ou 
deranger.

1. Плохая погода помешала нам пойти на реку.
2. Уберите со стола лишние предметы: они мешают рабо­
тать. 3. Во время урока не открывайте дверь в чужой  
класс: это мешает учителю и ученикам. 4. Ничто не долж ­
но помешать вам выполнить эту работу. 5. Вы так тесно 
сидите, что мешаете писать один другому. 6 . Во время
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самостоятельной работы обращайтесь к учителю впол­
голоса, чтобы не помешать работе других учеников.
*4. Terminez les phrases.

1. Ces bottes sont trop petites et elles me ...  2. Ces 
livres occupent trop de place sur ta tab le et ils te  . ..  3. Paul 
est tim ide et la presence du directeur a la legon le ... 4. Je 
ne peux pas continuer m on travail. Ce bruit ... 5. Nous 
n’avons pas fa it du ski. Le degel . . .  6 . Mon pere se repose. 
Mais des coups de telephone le  . . .  7. Je lis . De tem ps en 
tem ps mon p etit frere m ’adresse des questions. Cela me ...

Enlever, ranger

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe enlever 
ou ranger.

1. Prenez ce livre sur la tab le. II vous gene. 2. Le doc- 
teur a d it a l ’infirm iere de defaire le  pansem ent du m alade.
3. Decrochez cette  carte du mur. On va у  m ettre une autre.
4. Pour faire disparaitre quelques taches de mon costum e, 
je l ’ai donn6 a nettoyer. 5. L ’e lev e  demande comment 
faire disparaitre cette tache d’encre de son veston. 6 . Ra­
m asse tes jouets et m ets-les en ordre dans ton coin. 7. Prends 
tes vetem ents sur la chaise et m ets-les dans l ’armoire.
8 . Desservez la tab le et m ettez la va isselle  dans le  buffet. 
*2. E m ployez le verbe enlever ou ranger selon le sens de la 
proposition.

1. Vous avez un fil blanc sur votre veston. Perm ettez- 
m oi de le prendre. 2. Pour remettre la piece a neuf, les lo- 
cataires decrochent des murs tous les portraits. 3. Prenez 
tous ces papiers et m ettez-les en ordre. 4. Pour faire ton  
devoir, laisse sur la tab le seulem ent ce qui est necessaire.
5. Porte tes vetem ents dans ta chambre et m ets-les en or­
dre. 6 . A vant de laver les vitres de la fenetre, decrochez les 
rideaux. 7. Pourriez-vous m ’aider a faire disparaitre cette  
tache de ma veste? 8 . La b ibliothecaire m et en ordre les 
livres rendus.
*3. Em ployez le verbe ranger ou enlever.

1. Paul a fa it ses devoirs et m aintenant il veut ... les 
livres et les cahiers dans sa serviette. 2. En entrant dans 
l ’ecole vous devez ...  vos chapeaux. 3. Ne laisse pas tes 
vetem ents en desordre, il  faut les ... . 4. Pourquoi as-tu  
m is ton cartable sur l ’6tagere. Tu dois le  ... de l ’etagere. 
*4. Traduisez en frangais.
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1. Дети прибирают в углу игрушки. 2. Дети, уберите 
ваши книги на место. 3. Уберите со стола эти книги: 
они мешают работать. 4. Уберите со степы эту картину: 
она очень мрачная.

Entrer, sorlir

1. D ites  d'une autre m aniere en em ployant le verbe entrer 
ou sortir.

1. L ’aulobus a franchi la lim ite  de la v ille  et roule main- 
tenant par une de ses larges avenues. 2. Le train franchit 
1’entree du tunnel et у  disparait. 3. Les chasseurs franchis- 
sent la lisiere et disparaissent dans le bois. 4. Le camion  
a qu itte  la cour. 5. L ’oiseau a qu itte le nid. 6 . Les enfants 
quittent la classe en courant.
*2. Em ployez le verbe entrer ou sortir selon le sens de la pro­
position .

1. Un groupe d ’enfants quittent le bois. 2. Paul s ’ap- 
proche du bois et disparait derriere les arbres. 3. L ’autobus 
a q u itte  le v illage . 4. L ’avion traverse les nuages et appa­
rait dans le c ie l. 5. L ’helicoptere a disparu derriere les nua­
ges. 6 . L ’oiseau a penetre dans la chambre par la fenetre.
7. Avec un aboiem ent furieux, le chien a qu itte  sa niche.
8 . L ’eau penetre dans le  canot par un petit trou.
*3. E m ployez le verbe entrer ou sortir au present.

1. Cet enfant ... de 1’ecole. 2. Le professeur .. .  dans 
la  classe. 3. Le train . ..  en gare. 4. Le ta x i ... du garage.
5. Un oiseau ...  dans notre cuisine par la fenetre ouverte.
6 . Notre avion ...  des nuages et nous apercevons au-des- 
sus de nous un village.
*4. Traduisez en frangais.

1. Ученики входят в класс. 2. Дети выходят из школы.
3. Автомобиль въехал во двор. 4. Автобус выехал из го­

рода. 5. Птица вылетела из клетки. 6 . В комнату влетела 
пчела.

E ssayer, lacher

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe essayer 
ou tacher.

1. Ce problem e est tres d iffic ile , m ais je veux voir si 
je peux le resoudre. 2. Ce poids est lourd, m ais Pierre vent 
savoir s ’il peut le soulever. 3. Le garfon n ’a jam ais cuisine,
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m ais il  fait effort pour preparer un bon diner a sa mere ma- 
lade. 4. E leves! Faites tout votre possible pour bien ecrire 
ce travail. 5. Cet homme fait tout son possible pour obser­
ver strictem ent le  regim e.
*2. Em ployez le verbe essayer ou tacher selon le sens de la  
proposition.

1. Cette route est en m auvais etat. C’est en vain  que 
vous voulez passer par la. 2. E leves! Faites de votre m ieux  
pour faire ce travail sans mon aide. II n ’est pas tres d iffi­
c ile . 3. Ces sieves font effort pour reparer le te lev iseu r.
4. Si c ’est possible, ne pretez aucune attention  aux capri­
ces de cet enfant! 5. J ’ai oublie oil j ’ai m is ce livre, m ais 
je ferai tout mon possible pour le retrouver au plus v ite .
6 . Ces enfants font tout leur possible pour ne pas chagriner 
leurs parents. 7. Ce nageur veut voir s ’il  peut traverser 
cette large riviere.
*3. Traduisez les mots soulignes p a r  essayer ou tacher.

1. Эта задача трудна, но попробуйте все же ее решить.
2. Постарайтесь не повторять в сочинении одних и тех
же слов. 3. Попробуйте понять этот текст, не прибегая 
к словарю. 4. Я постараюсь исполнить побыстрее вашу 
просьбу.
*4. E m ployez le verbe essayer ou tacher a V im peratif.

1. Vous pourrez tous faire ce problem e. ...d e  le faire 
plus vite! 2. Est-ce que vous ne savez pas jouer aux echecs? 
... d ’aprendre! 3. Paul! Ne te depeche pas avant de dire 
quelque chose! . . .  de penser un peu. 4. Paul! Prends mes 
patins et . . .  de patiner.

Eire, il у a

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant etre ou il  у  a.
1. Le journal que tu  cherches se trouve sur la table.

2. Ce v illage se trouve a 5 km d ’ici. 3. Les pommes se trou- 
vent dans le buffet. 4. S i vous ouvrez ma serviette, vous 
pourrez у  voir des livres et des cahiers. 5. Au m arche, on 
peut voir deja des perce-neige. 6 . Dans ce jardin on peut 
voir beaucoup d ’arbres fruitiers.
*2. Em ployez Vexpression il у  a ou le verbe etre selon le sens 
de la proposition.

1. J ’ai la isse  ce livre chez mon am i. 2. Apres la pluie, 
on peut trouver beaucoup de champignons dans ce bois.
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3. Cet e lev e  a m is ses livres et ses cahiers dans sa serviette.
4. On vo it beaucoup de monde sur la place. 5. J ’ai vu votre 
sty lo  sur le bureau. 6 . Dans cet atelier travaillen t des jeu- 
nes filles et des jeunes femmes. 7. J ’ai vu le directeur dans 
son bureau. 8 . Le ta x i est deja arrive.
*3. E m ployez dans les propositions suivantes etre ou il у  a.

1. Sur la table ... des livres. 2. Ton manuel ... sur 
ce pupitre. 3. Dans la cour . . .  un garage. 4. Paul ... a 
la m aison. 5. Sa valise ... pres de la porte.
*4. Traduisez en frangais.

1. По-моему, около этого леса есть небольшое озеро.
2. Ваша парта около окна. 3. В их саду было несколько 
яблонь. 4. Я знаю, что утром Петя был в библиотеке.
5. Ваши книги лежат на столе. 6 . Посреди комнаты стоит 
стол.

Etre present, assister

1. D ites d'une autre manibre en em ployant etre present ou 
assister.

1. Tous les membres du cercle sont a la reunion. 2. Tous 
les tem oins sont venus a l ’interrogatoire. 3. Nous etions  
la quand l ’incendie a com m ence. 4. Tous les professeurs 
sont a lles  voir la le$on de leur collegue. 5. Tous les fervents 
iront voir ce m atch de football. 6 . Presque tous les habi­
tants de la v ille  sont a lles voir 1’inauguration de ce monu­
ment.
*2. Em ployez le verbe assister ou etre present selon le sens 
de la proposition.

1. Tous les pionniers sont venus a l ’appel du m atin.
2. Dom m age que je n ’ai pas pu aller voir ce m atch de foot­
ball. 3. J ’ai e te  a une conference de presse tres int£ressante.
4. — Те sens-tu mieux? Seras-tu demain a la legon? 5. — De­
m ain aura lieu  la reunion de notre classe, vous devez tous 
у venir. 6 . — As-tu vu la rem ise des brevets de fin  d ’etu ­
des a nos e leves de d ixiem e? 7. II n ’a pas pu venir a la  con­
su ltation , car sa mere eta it tom bee malade.
*3. Em ployez dans les phrases suivantes etre present ou 
assister.

1. Aujourd’hui nous aurons une reunion. Tous les e le ­
ves doivent у  ...  . 2. Que je voudrais . . .  a ce m atch de 
football! 3. Aujourd’hui on remet les brevets de fin  d ’etu­
des aux e leves de d ixiem e. Je voudrais . . .  a cette  cere-
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m onie. 4. Est-ce que tout le m onde doit .. .  a la consulta­
tion?
*4. Traduisez en frangais.

1. Сегодня у  нас на уроке присутствовал завуч. 2. Все 
ученики нашего класса присз^тствовали на этом уроке.
3. В этот день мы присутствовали на интересной лекции.
4. Все ученики присутствовали на этой линейке.

Exam iner, observer

1. D ites  d'une autre m aniere en em ployant le verbe exam iner  
ou observer.

1. L ’ingenieur regarde de pres le travail des ouvriers.
2. A vant les sem ailles, les kolkhoziens regardaient atten- 
tivem en t tous les grains pour voir leur quality. 3. E lle  
v o it une petite tache sur la  nappe et la regarde de tout pres 
pour en deviner la  nature. 4. Le garfon regarde avec atten­
tion  les oiseaux pour comprendre comment ils  font leurs 
nids. 5. Cet enfant regarde avec a tten tion  le m ilic ien  qui 
surveille au carrefour la  circulation . 6 . Cet ecolier regarde 
avec attention  les exem ples et les compare pour comprendre 
la regie.
*2. Rem placer, si c'est possible, le verbe regarder p ar  exa­
miner.

1. Le deritiste regarde atten tivem ent chaque dent de 
son c lien t. 2. Tous s ’arretent, au m oins un m om ent, pour 
regarder ce beau tableau. 3. Regardez bien si la balan^oire 
est bien fa ite . 4. La politesse exige qu’on regarde la per- 
sonne avec qui on parle. 5. A vant de se m ettre en route, 
nous regardons attentivem ent le c ie l. 6 . II regarde autour 
de lu i et vo it un banc libre.
*3. E m ployez le verbe exam iner ou observer selon le sens de 
la proposition.

1. Apres avoir regardy un certain tem ps les arbres, 
je comprends d ’ou souffle le vent. 2. Apres avoir regarde 
l ’ecriture de cette lettre, les sp ecia listes out constate  
q u ’elle  avait e te  ecrite au X I X е siecle. 3. Ce sac doit avoir 
un petit trou. Regardez attentivem ent son fond. 4. Les 
enfants regardent comment 1’eau commence a bouillir pour 
pouvoir ensuite le decrire. 5. Les e leves apprennent l ’alpha- 
bet frangais. Ils regardent attentivem ent leur m aitre ec­
rire les lettres au tableau. 6 . Au printem ps, on apprend 
aux eleves a voir les changem ents qui se produisent dans
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la nature. 7. Le p etit N icolas s ’est p ique le doigt. Sa soeur 
regarde attentivem ent son doigt pour voir ou cela lu i fait 
mal.
*4. Traduisez les mots soulignes p ar  exam iner, observer ou 
regarder.

1. Астрономы внимательно наблюдают за появлением  
пятен на солнце. 2. Поль рассматривает ручку, которую  
уронил. Он смотрит, нет ли на ней трещин. 3 . Юные 
натуралисты наблюдают за поведением птиц. 4. Н а од­
ной из новых парт появилось пятно. Дети взволнованно 
рассматривают его. 5. Публика с интересом наблюдала
за игрой этих команд по телевизору. 6 . Дети рассматри­
вают картинки иллюстрированного ж урнала.
*5. Em ployez le verbe observer, exam iner ou regarder au 
present.

1. Le m edecin est venu et il  . . .  le m alade. 2. Paul s ’ap- 
proche d ’un tableau et le  . ..  II le trouve beau. 3. Paul 
voit une affiche. II la ... et la  l i t .  4. Paul est tom be. II se 
releve et ... ses vetem ents. 5. Paul . ..  avec in teret la  
conduite de son p etit chien. 6 . Je . . .  souvent le travail 
de ce specialiste. C’est tres u tile  pour m oi.

Frequenter, v isiter

1. D ites d ’une autre m aniere en em ployant le verbe frequen­
ter ou v isiter.

1 . II va voir chaque m atch de football au stade. 2 . II 
va a toutes les expositions de peinture. 3. Nous irons sou­
vent chez nos am is. 4. Ceux qui arrivent a Paris vont voir 
toutes ses curiosites. 5. Interesses par 1’architecture du 
m etro de Moscou, ces architectes ont decide d ’aller le voir.
*2. Em ployez le verbe v isiter  ou frequenter selon le sens de la 
proposition.

1. Je n ’ai pas encore vu cette salle de lecture et je vou* 
drais aller la  voir. 2. Est-ce que tu  vas souvent au theatre?
3. Cet e leve participe regulierem ent au travail de ce cercle.
4. Dans cette v ille , je voudrais voir un m onum ent d ’archi- 
tecture qui m ’interesse beaucoup. 5. Je prends les repas 
a la cantine de notre in stitu t. 6 . Je rencontre souvent ce 
jeune ingenieur chez un de mes collegues. 7. Le m edecin  
a exam ine la  m alade ce m atin. 8 . Tous les Sieves de cette  
ecole viennent regulierem ent a toutes les lemons.
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*3. E m ployez  frequenter ou v isiter  au present.
1 . G’est pour la  premiere fois que nous ...  cette v ille .

2. Cet enfant aime beaucoup la m usique et il ... le conser­
vatoire. 3. II у  a beaucoup de touristes qui . . .  ce monu­
ment d ’architecture.
*4. Traduisez en frangais.

1. Вы должны посетить этот музей. 2. Он посещает все 
спектакли этого театра. 3. Вы должны посетить этот па­
мятник архитектуры.

H abiler, vivre

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe habiter 
ou v ivre.

1. Notre m aison se trouve non lo in  de la  gare. 2. Leur 
m aison se trouve a K iev , rue Chevtchenko. 3. Ces etudiants  
ont une chambre au foyer a  eux deux. 4. Les conditions de 
vie d ’un grand nombre d ’ouvriers frangais sont m auvaises.
5. Apres la  mort de son mari cette jeune femme est restee 
seule avec sa fille  dans ce grand appartem ent. 6 . Nous 
avons passe quelques annees a K iev.
*2. E m ployez le verbe vivre ou habiter selon le sens de la 
proposition.

1. Notre appartem ent se trouve au deuxi5m e etage.
2. A vant de nous installer a K iev , nous avons passe deux  
annees a Moscou. 3. Ces etudiantes veulent partager la  meme 
cham bre, car e lles sont am ies. 4. A vant la  revo lu tion , la  
vie du peuple eta it tres d iffic ile . 5. Cet enfant a passe  
quelques annees a la  cam pagne chez ses grands-parents.
6 . Mon appartem ent se trouve non lo in  de l ’usine ou je 
trava ille . 7. Cette fam ille  occupe seule le premier etage 
de la m aison. 8 . C’est bien d ’avoir un appartem ent dans un 
quartier ou il у  a un cinem a, un pare, des squares, des 
m agasins et un stade.
*3. E m ployez le verbe habiter ou vivre au present.

1. Notre am i ... rue Pouchlcine. 2. Les paysans de ce 
pays cap ita liste  ... tres pauvrem ent. 3 . Notre m aison a 
tout le confort moderne. C’est bien que nous ... dans une 
m aison pareille. 4. II ... la  meme m aison que ton  oncle. 
*4. Traduisez en frangais.

1. Я ж иву в пятиэтажном доме против универмага.
2. Наши соседи живут друж но. 3. Мой дед жил до ста лет.
4. Его старший брат живет в Севастополе.
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Inscrire

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe inscrire.
1. Tu vas oublier son numero de telep h on e, ecris-le 

dans ton carnet. 2. Ecrivez ce devoir dans vos carnets.
3. Sur cette plaque on ecrira le nom de notre etablissem ent.
4. Qu’est-ce que vous avez grave sur la  montre que vous 
lu i avez offerte?
*2. Bem placez, si c’est possible , le verbe ecrire p ar  inscrire.

1. Paul ecrit une lettre a son am i. 2. J ’ai la isse  speciale- 
m ent de la place dans mon carnet pour у  ecrire votre nou- 
velle adresse. 3. Camarades! Pour ne pas oublier toutes  
les questions de votre prochain travail, ecrivez-les dans 
vos cahiers. 4. Ecrivez a la premiere page de votre cahier 
les titres des livres recommandes. 5. Vous avez m al ecrit 
ce mot. 6 . F aut-il ecrire votre nom dans la liste  des person- 
nes qui desirent aller se reposer au bord de la mer? 7. Sur 
le fronton du Pantheon est ecrit: «Aux grands hommes la 
Patrie reconnaissante».
*3. Em ployez dans les phrases suivantes le verbe ecrire ou 
inscrire au passe compose.

1. Get enfant a tres bien ... la  d ictee. 2. On n ’a pas ... 
cet eleve dans notre cercle parce qu ’il est trop p etit. 3. A 
cette le^on les e leves ont . . .  quelques exercices. 4. Nous 
t ’avons ... dans la  liste  des e leves qui partent pour L enin­
grad.
*4 , Traduisez en frangais.

1. Вы уж е написали это предложение. 2. Запишите 
эти слова в ваши словарики. 3 . Учащиеся этого, класса 
хорошо пишут по-французски. 4. На нашем подарке мы 
написали его инициалы.

S’installer

i .  D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe s ’insta l­
ler.

1. Pour se reposer, elle  se couche com m odem ent sur le 
divan. 2. Le soir, pour regarder la  te le , il  a l ’habitude de 
s ’asseoir com m odem ent dans un fauteu il. 3. Tous les en- 
fants s ’assoient com m odem ent dans l ’herbe pour prendre 
lour repas.
* 2 . E m ployez , si c'est possible, le verbe s ’installer dans les 
phrases ci-dessous.
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1. A vant de se m ettre a tab le pour diner, elle  est a llee  
se laver les m ains. 2. E lle s ’est assise sur un banc, dans 
une a llee  du pare. 3. Apres avoir repondu, l ’e leve  va s ’as- 
seoir a sa place. 4. A sseyez-vous dans ce fa u teu il, vous у  
serez a votre aise. 5. A sseyez-vous un instant. 6 . II s ’est 
couche com m odem ent dans un tas de foin  pour s ’y  reposed.
7. Le professeur entre et d it a ses eleves; «Asseyez-vous!» 
*3. Traduisez les mots soulignes p a r  s ’installer ou s ’asseoir.

1. Я сел поудобнее в кресло и принялся за чтение 
книги. 2. Я вошел в автобус и сел на свободное место. 3. По­
чему твой товарищ стоит? Предложи ему сесть. 4. Мой 
товарищ сел поудобнее за письменный стол и принялся  
за работу.
*4. Em ployez dans les phrases suivantes s ’asseoir ou s ’in sta l­
ler a I’in fin itif.

1. Le professeur entre dans la  classe, salue ses e leves et 
leur d it de ...  . 2. Je veux me reposer. Je sors sur la v 6- 
randa pour . .. dans le fau teu il. 3. Je voulais ... pour 
travailler  lorsque quelqu’un a frappe a la  porte. 4. Tu as 
bien corrige la  reponse de ton  camarade. Tu peux ... .

Interroger

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe in ter­
roger.

1. La mere pose severem ent des questions к son fils  
qui a m anque quelques lemons a l ’ecole. 2. A la  m ilice , 
on a pose beaucoup de questions a tous les tem oins de cet 
accident. 3. Le m edecin pose au m alade des questions qui 
concernent l ’etat de sa sante.
*2. E m ployez le verbe interroger ou demander selon le sens 
de la proposition.

1. La m ere s ’adresse a son fils . E lle  veut savoir pour- 
quoi il  n ’a pas ete  hier a l ’ecole. 2. Paul s ’adresse a son ami.
II veut savoir l ’heure q u ’il est. 3. Cet liomme veut savoir  
ou se trouve la  b ib liotheque de la  v ille . 4. Nous avons pose 
a ce jeune com positeur beaucoup de questions concernant 
ses projets d ’avenir. 5. A  l ’exam en, le professeur m ’a po­
se  beaucoup de questions sur ce them e. 6 . Le prisonnier 
etait un officier allem and et on lu i a pose des questions  
pendant quelques heures de suite. 7. Paul s ’adresse a son  
professeur de frangais: «Avez-vous vu la  Tour Eiffel?»
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*3. Traduisez les mots soulignis p a r  interroger ou demander.
1. По какому материалу опрашивал вас на уроке учи­

тель физики? 2. Спроси своего друга, не хочет ли он пой­
ти сегодня в кино. 3. На этом уроке пас только спраши­
вали, ничего нового учитель не объяснял. 4 . О чем вас 
спросил этот человек?
4. Faites quelques propositions avec le verbe interroger.

Lever, soulever, relever

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe lever, 
soulever ou relever.

1. Accrochons ce tableau un peu plus haut. 2. Une 
grue a aide les ouvriers a m ettre ce poteau debout et 1’in ­
staller a cette place. 3. Camarade, aidez-m oi a m ettre de­
bout ce p etit poteau! 4. Levez un peu l ’armoire de ce co- 
te-c i. II faut m ettre ce petit morceau de bois sous ses pieds.
5. La grue lev e  une grande plaque de beton et la transporte 
a une vingtaine de m etres. 6 . Ne trainez pas la  tab le , le- 
vez-la un peu, car e lle  laisse des traces sur le plancher.
7. Ce poteau est tom be. II faut le  m ettre debout! 8 . Ce pe­
t it  enfant est tom be. A ide-le a se lever! 9. Gargon, m ets 
debout le seau que tu  as renverse!
*2. Em ployez le verbe lever, relever, soulever selon le 
sens de la proposition.

1. Ne tenez pas la  m ain si haut, je vo is bien que vous 
etes prets a repondre. 2. R em ets a sa place la chaise que 
tu as renversee. 3. Pierre, prends pour un instant ta  ser­
v ie tte , tu l ’as m ise sur mon journal. 4. R em ettez sur ses 
pieds l ’enfant. II est tom be. 5. Vous tenez trop bas ce ta­
bleau, les e leves le voient m al. Tenez-le un peu plus haut.
6 . Les enfants m ettent debout. une petite echelle et 
l ’installent contre le pommier et l ’un d ’eux у  grim pe.
7. Un tuyau lourd, couche par terre, en quelques secondes 
se trouve en Fair, em porte par une grue. 8 . Prenons a 
deux cette etagere et portons-la dans ce coin.
*3. Traduisez les mots soulignes par  lever, soulever.

1. Прекратив сопротивление, фашисты подняли руки.
2. Подними, пожалуйста, книжку: нет ли под ней моего 
конверта? 3. Проходя перед трибунами, дети высоко 
подняли флажки. 4. Поль с трудом приподнимает крышку 
пианино: он хочет посмотреть его устройство.
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*4. Com pletez les phrases.
1. Ce seau est tom be. II faut le . . .  2. Tu vois ce crochet? 

Pour ouvrir la  porte il faut le  . . .  3. Cette palissade est 
tom bee. II faut la  . . .  4. Pour porter cette armoire il  faut 
la  . . .

Lutler, com battre, se battre

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe lu tter, 
com battre ou se battre.

1. Les vrais com m unistes font tout pour assurer Г uni­
te  de la  classe ouvriere et la  fraternite entre les peuples.
2. Les m edecins ont fa it tou t leur possible pour vaincre 
cette m aladie. 3. Sur le territoire occupe par les fascistes 
les com m unistes fa isa ien t tout leur possible pour empecher 
la deportation  des ouvriers en Allem agne. 4. Les soldats so- 
v ietiq u es ont su vaincre les troupes ennem ies devant S ta­
lingrad. 5. Les pompiers ont su vaincre l ’incendie. 6 . Les 
patriotes frangais ont su vaincre les chars allem ands qui 
se trouvaient dans le Paris insurge. 7. D eux coqs se donnent 
des coups de bee l ’un a l ’autre. 8 . Mon pere a fa it la  guerre 
contre les fascistes allem ands pendant quatre ans.
*2. E m ployez le verbe lu tter, com battre ou se battre selon 
le sens de la proposition.

1. Les p ilotes frangais sont venus en U nion Sov ietiq u e  
pour faire la  guerre contre les fascistes. 2. La tache des 
pom piers est de vaincre les incendies. 3. Mon pere a parti- 
cipe a la  liberation  de la  Bi61orussie. 4. Beaucoup de re- 
volutionnaires russes ont donne leur v ie  pour renverser 
le tsarism e. 5. Les membres de la  «Jeune Garde» ont fa it 
tout leur possible pour approcher la  v ictoire. 6 . Les parents 
rem ercient le m edecin qui a su vaincre la  grave m aladie 
de leur enfant. 7. Le devoir de chaque homme de bonne 
volon te est de faire tou t son possible pour consolider la  
paix. 8 . Les A llem ands ont fa it de cette ecole un depot 
d ’armes destinees a vaincre les francs-tireurs.
*3. Traduisez les mots soulignes p ar  lu tter , com battre ou 
se battre.

1. За  мир надо бороться. 2. В ходе Великой Оте­
чественной войны наши войска умело сражались против 
вооруженного до зубов врага. 3. Наша общая за­
дача — бороться за глубокие и прочные знания.
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4. Старшеклассник разнял двух малышей, которые подра­
лись между собой. 5. Пожарные умело боролись с огнем, 
и скоро пожар был потушен. 6 . Отступая, отряд сражался  
в течение нескольких дней подряд. ’
*4. E m ployez le verbe lu tter, com battre ou se battre.

1. Les peuples des pays cap ita listes ne cessent pas de ... 
pour la  paix et la  dem ocratic. 2. Ne perm ettez pas aux 
p etits  de ... . 3. Paul a som m eil, m ais il n ’a pas term ine  
ses devoirs et il  doit . . .  contre le som m eil. 4. Dans la  ba- 
ta ille  de Moscou nos troupes ont m ontre qu’elles pouvaient 
... v ictorieusem ent les troupes allem andes. 5. Les gladia- 
teurs devaient .. .  les uns contre les autres.

Mettre, poser

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe mettre 
ou poser.

1. Votre professeur va corriger ces devoirs. Portez-les 
sur son bureau. 2. N ous n ’avons plus besoin de cartes geo- 
graphiques. Cachez-les dans vos serviettes. 3. Le profes­
seur d it a l ’etudiant qui entre avec son cahier: «Laissez-le 
la , sur la table.» 4. II faut ajouter de l ’huile dans la  sala- 
de. 5. Versez de la  soupe dans chaque assiette. 6 . R em plis- 
sez ce sty lo  d ’encre. 7. N e tiens plus les ciseaux. Ils  te gene.
8 . Ne tenez pas les parapluies dans vos m ains. II у  a de la  
place dans ce coin. 9. On a sonne a la porte. E lle cesse d ’ec­
rire, laisse son sty lo  sur la  table et va ouvrir. 10. On ne 
peut pas ecrire sans appuyer la  feu ille  sur quelque chose. 
V oila  un banc. 11. Ne tien s pas la  boite dans les m ains. 
Ce sera plus commode de l ’ouvrir si elle  se trouve sur la 
tab le .
*2. E m ployez le verbe poser ou m ettre selon le sens de la pro­
position.

1 . Ой as-tu  la isse  ma serviette? Je ne peux pas la  troli­
ver. 2. Apres avoir bu son cafe, e lle  la isse sa tasse sur la  
tab le . 3. Mon cafe n ’est pas sucre. II faut у  donner du su c­
re. 4. Apres avoir consu lte  le dictionnaire, il Га porte  
sur 1’etagere. 5. A vant de se diriger vers le gu ichet, il  a 
la isse  sa valise par terre. 6 . Votre chapeau va vous gener. 
Laissez-le ic i, sur cette p etite tab le. 7. Les e leves cachent 
leurs serviettes dans leurs pupitres et vont, jouer dans la  
cour. 8 . A yant te lep h on e, elle  a rem is le xeceptcur en place.
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*3. Traduisez les mots soulignes p ar  m ettre ou poser.
1. Учебники больше нам сегодня не нужны. Вы мо­

жете положить их в сумку. 2. Достаньте тетради и поло­
жите их на край стола. 3. Написав предложение, поло­
жите ручки на парту и слушайте следующее предложе­
ние. 4. Не поднимай чемодан: он тяжелый. Поставь его!

Monter, s ’asseo ir , prendre (un moyen de transport)

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant m onter, prendre 
(un m oyen de transport) ou s ’asseoir.

1 . Ijes voyageurs, un a un, occupent leurs places dans 
le  train. 2. Nous nous servons du ta x i pour arriver a la  gare.
3. Je va is au trava il en trolleybus. 4. J ’irai a K iev en train.
5. J ’y irai avec le train de 10 heures. 6 . Preilds place pres 
de m oi. 7. Pour regarder un film , elle  aime prendre place 
au m ilieu  de la  salle de spectacle. 8 . Dans un autobus, il 
a l ’liabitude de prendre place pres de la  portiere.
*2; Em ployez  m onter, s ’asseoir ou prendre (un m oyen de 
transport) selon le sens de la proposition.

1. L ’annee derniere, nous sommes a lles nous reposer 
au bord de la  mer en train. 2. Le petit a pris place pres de 
sa grand-m ere. 3. Dans l ’autobus, j ’ai pris place pres de 
m on am i. 4. Pour у  arriver plus v ite , allez en m etro. 5. En 
voyageant, les petits aim ent prendre place pres de la  fe- 
netre. 6 . V ous pouvez aller a la gare en trolleybus, en tram  
ou en tax i. 7. N ’es-tu jam ais a lle  a Moscou en avion?
*3. Traduisez en frangais.

1. Садитесь на этот стул. 2. Попрощавшись с друзья­
ми, он садится в автобус. 3. В десять часов вечера я сел 
на поезд, а утром был в Москве. 4. Он сел в кресло.
5. Подъезжает трамвай, и мы садимся. 6 . Сначала я ехал  
в метро, а потом сел в автобус.
*4. E m ployez le verbe monter, s ’asseoir ou prendre (un 
m oyen de transport).

1. Paul reste un peu debout, ensuite il  . . .  . 2. L ’auto­
bus arrive et nous у  ... . 3. Pour arriver a Moscou le m a­
tin , je ... le train de 10 heures. 4. En autobus Paul vo it  
une place libre et ... . 5. Les voyageurs ... en voiture 
et le train part. 6 . Pour у  aller, ils . . .  le metro et ensuite  
l ’autobus.
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Pousser, tirer

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe pousser 
ou tirer.

1. Comme la voiture ne pouvait demarrer, les voyageurs 
en sont descendus pour la  faire avancer. 2. M ettons cetto  
tab le  dans le  coin sans la  soulever, car elle est trop lourde.
3. Ce bateau fa it avancer derriere lu i une peniche. 4. Les 
pecheurs sortent de l ’eau et font avancer la barque vers 
le bord. 5. Cet enfant s ’amuse. II fa it avancer une boite  
attach ee a une corde.
*2. Em ployez le verbe pousser ou tirer selon le sens de la pro­
position,

1. Cet enfant fa it glisser devant lu i un traineau. 2. Les 
chiens font avancer le traineau. 3. Le jeune pere fa isait 
avancer devant lu i la  poussette. 4. Les p etits enfants ont 
fa it avancer la  table devant eux pour la m ettre dans le 
coin . 5. Une remorque £tait attacliee a un cam ion qui 
roulait lentem ent. 6 . Les vendeuses de quatre saisons font 
avancer devant elles leurs petites charrettes. 7. Cette lo ­
com otive fa it avancer quelques wagons de m erchandises. 
*3. Traduisez les mots soulignes par  pousser ou tirer.

1. Маленький Поль двигает перед собой кресло. Он 
хочет поставить его к окну. 2. Поль двигает перед собой 
стол. Он хочет поставить его в угол. 3. На этой картине 
бурлаки тянут за собой барж у. 4. Этот буксир толкает 
перед собой барж у, а не тянет ее за собой.

Proposer, offrir
1. D ites d ’une autre m aniere en em ployant le verbe propo­
ser ou offrir.

1. Ils nous ont donne l'id ee  d ’organiser une conference.
2. Les ouvrieres de cette usine ont avance leur candidature.
3. II avance le projet de passer les vacances dans les mon- 
tagnes. 4. La fille  a apporte pour l ’anniversaire de sa mere 
un beau bouquet de fleurs. 5. Cette jeune fille  r6gale de 
bonbons ses com pagnes. 6 . II a m is a ma disposition  une 
place dans sa voiture. 7. Le g a llo n  dit a son camarade qu’il 
l'aidera volontiers a resoudre ces problem es.
*2. Em ployez le verbe proposer ou offrir selon le sens de la 
proposition.

1. Je leur ai donne l ’idee de feter le N ouvei An chez
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nous. 2 . II n ’avait pas le tem ps de porter ce livre a la  bi- 
bliotheque, son am i lu i a dit qu’il pouvait bien le faire 
pour lu i. 3. I ls  nous ont regale de belles poires jaunes.
4. Ce groupe d ’e leves a avance l ’idee d ’ecrire une lettre  
a ce heros de l ’U nion S ovietiq u e. 5. Pour son anniversaire, 
ses collegues lu i ont fa it un beau cadeau.
*3. Traduisez les mots soulignes p ar  proposer ou offrir.

\ . Нам предложили очень интересные темы по лите­
ратуре. 2. Зная, что я собираюсь в кино, товарищ пред­
ложил купить мне билет. 3. Д руг всегда предложит вам
первым помощь. 4 . Н а собрании учащиеся предложили  
провести вечер интернациональной дружбы.
*4. E m ployez le verbe proposer ou offrir.

1. Camarades! Jean et M ichel nous ...  de jouer au 
vo lley-b a ll. 2. Chaque annee le 8 Mars, les gargons de notre 
classe ...  des fleurs aux fille tte s . 3. Les m eilleurs £leves ... 
leur aide aux plus faib les. 4. Chaque camarade de notre 
classe ...  de faire une excursion ce dim anche.

Raconter, parier, reciler

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe raconter, 
parier ou reciter.

1. Le vieillard nous a expose quelques episodes de sa vie  
avant la revolution . 2 . 'Cet etudiant a fa it un recit am usant 
de ses exam ens d ’entree. 3. Cet el eve a fa it un tres beau  
recit sur la  biographie de M aupassant. 4. Ce professeur 
nous a decrit son voyage en France en donnant son opi­
nion sur la  vie du peuple frangais. 5. Au cour de la con­
su lta tion , le  professeur a expose ses exigences aux exam ens.
6 . Le sujet de leur conversation etait nos succes dans l ’en- 
seignem ent des langues etrangeres. 7. Cet enfant a une bonne 
m em oire, il  peut vous dire par cceur toutes les regies que 
vous venez d ’expliquer. 8 . Au lieu  de raconter un texte , 
cet e leve le  d it toujours par coeur.
*2. Em ployez le verbe raconter, parier, reciter selon le sens 
den propositions suivantes.

1. Le sujet de la  conversation des jeunes professeurs 
concernait leur travail. 2. Ces etudiants nous ont fait le 
recit de leur travail au chantier en le com m entant. 3. Le 
professeur d it a l ’eleve: «N ’expose pas le texte  m ot a m ot, 
m ais rends son contenu!» 4. Nous avons appris tous les de-
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ta ils  de cet exp lo it par les journaux. 5. Ces e leves ont fait
& leurs parents le recit de la  piece qu ’ils  avaient vue au 
th ea tre . 6 . Le sujet de cette conference eta it la lu tte  pour 
la  paix. 7. J ’ecoute avec plaisir cet acteur declam er les 
poesies de Pouchkine. 8 . Sortis du cinem a, tous echangeaient 
leurs im pressions sur le  film . 9. D ecrivez-nous en d eta ils  
votre v is ite  dans cette v ille .
*3 . Traduisez les mots soulignes p a r  raconter, parler, reciter.

1. Он очень любит рассказывать этот эпизод. 2. Ста­
рый рабочий рассказал о своем детстве. 3. Я могу расска­
зать этот текст слово в слово. 4. Сегодня учитель расска­
зывал нам о традициях и обычаях французов. 5 Я рас­
сказываю лишь то, что видел своими глазами. 6 . Расска­
жите нам о жизни населения этой страны.

R em plir, verser, renverser
1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe remplir 
ou verser.

1. Pour que ce ballon  soit rond, il faut у  mettre de l ’air.
2. On ne vo it p lus cette fosse, car on у  a apporte et m is 
de la  terre. 3. Sa petite valise est p leine de livres. 4. II a 
m is quelques louches de soupe dans ces assiettes. 5. La 
grand-mere incline le seau plein  d ’eau pour le vider. 6 . Fais 
passer le la it  du pot dans la casserole pour le faire bouil- 
l i r .
*2. E m ployez le verbe rem plir ou verser selon le sens de la 
proposition.

1. Servez un peu de soupe a cet enfant, il  a faim . 2. Les 
ecoliers m ettent dans des sacs les pommes de terre. 3. Maman 
m et des peches jusqu’au bord du vase. 4. Apres dem ain, 
ce lac a r tific ie l sera p lein  d ’eau. 5. Les cam ions que les 
eleves ont charges de sable ont pris la  direction du camp 
sportif. 6 . Maman а ргёрагё du cafe et l ’a m is dans nos 
tasses. 7 . N ina ouvre le  robinet et fa it couler de l ’eau dans 
la  bouilloire.
* 3 . Traduisez les mots soulignes p a r  rem plir ou verser.

1. Поль берет чайник и наливает в стакан чай. 2. Н а­
лей из крана воды в чайник и поставь его на огонь.
3. Поль налил почти полную вазу воды и поставил в нее 
цветы. 4. Возьми бутылку с молоком и налей немножко 
молока котенку.
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4. Q u’allez-vous dire:
1. S i vous voulez qu ’on vous m ette un peu de cafe dans 

votre tasse? 2. S i vous voulez qu ’il n ’y a it plus de petits  
trous dans votre cour? 3. S i vous voulez qu’on m ette le 
sucre achete dans le sucrier? 4. Si vous voulez qu ’un panier 
soit plein  de pommes?
5. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe renverser. 

1. Ne fais pas tom ber ton  verre, tu  vas repandre ton
cafe. 2. La grand-mere m et les casseroles sens dessus-des- 
sous pour les secher. 3. Un grand coup de vent a fa it tomber 
un potcau.
*6 . E m ployez, si c'est possible, le verbe renverser dans les 
propositions suivantes.

1. Sur la  nappe il  у  a du sucre. C’est Paul qui a fa it 
tom ber le sucrier. 2. En ouvrant la  fenetre, le p etit Paul 
fa it tom ber le vase qui s ’y  trouve. 3. Un coup de vent fa it 
tom ber l ’antenne sur le to it . 4. Par m aladresse, Paul pousse 
la b outeille  et e lle  roule sur la tab le . 5. Porte les assiettes 
a la cu isine, m ais sois atten tive pour ne pas les laisser tom ­
ber. 6 . Par m aladresse, P aul pousse le livre et il tom be 
par terre.
*7. Traduisez en frangais.

1. Ветер опрокинул несколько молодых деревьев.
2. И грая, малыши опрокинули стул. 3. Поль, подними 
стул, который ты уронил. 4. Рабочие поднимают теле­
графный столб, который упал.

R evenir, rentrer, retourner

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe revenir.
1. Cet ouvrier n ’a pas encore term ine son travail. II 

sera de nouveau dans l ’atelier dans une dem i-heure. 2. Paul 
est a lle  a la poste. II sera a la m aison dans une vingtaine  
de m inutes. 3. Notre professeur est appele par le directeur 
et il  va continuer la legon dans quelques m inutes. 4. Ce 
detachem ent de pionniers v ien t au camp apres une ex ­
cursion. 5. Cet etudiant est sorti de la  b ib liotheque et prend 
le chem in de sa maison. 6 . Ce groupe d ’ouvrieres a term ine  
son travail e t chacune d ’elles prend le chem in de sa m aison.
7. Apres avoir fa it sa to ile tte , Jean entre de nouveau dans 
sa chambre. 8 . Apres chaque recreation , les e leves entrent 
de nouveau dans la classe. 9. Son pere vient toujours a 
la m aison a la  meme heure. 10. Cette jeune fille  a ou b lie
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de prendre un livre & la b ib liotheque. E lle у  ira encore une 
fois. 11. Apres le  diner, l ’enfant veut aller de nouveau  
a la  riviere ой ses am is l ’attendent deja. 12. Cette jeune 
fille  aime beaucoup la cam pagne et qu itte la v ille  pour 
aller vivre dans son village natal. 13. Cet enfant a oublie  
quelque chose a 1’ecole, car il  fa it tout a coup dem i-tour 
et il  se dirige de nouveau vers 1’ecole. 14. Puisque la b i­
b liotheque eta it ferm ee, j ’ai fa it dem i-tour et j ’ai pris le 
chem in de la  m aison.
*2. E m ployez le verbe revenir, rentrer ou retourner selon 
le sens des propositions suivantes.

1. Tous les jours vers quatre heures, je vois cet homme 
venir a la m aison. 2. N ’ayant pas envie de regarder ce film , 
nous repartons a la  m aison. 3. Je viens de la  salle de lec­
ture et je dois у  aller dans une dem i-heure. 4. Chaque jour, 
je quitte l ’in stitu t vers trois heures et je prends le chemin  
de la m aison. 5. On a sonne, il  est tem ps d ’aller de nouveau  
dans la classe. 6 . Je demande au chauffeur d ’aller encore 
une fois a la  gave, car j ’y  ai la isse  mes bagages. 7. A m i- 
chem in, me rappel ant que j ’a i ou b lie  un livre a la  m aison, 
je fais dem i-tour. 8 . Paul qui a deja achete le journal s ’ap- 
proche de nous.
*3 . Traduisez les mots soulignes p ar  revenir, rentrer, retour­
ner.

1. Скоро будет дож дь, надо возвращаться домой.
2. Мне нужно вернуться в библиотеку: я забыл взять необ­
ходимую книгу. 3. Посмотри: дети уж е возвращаются с 
экскурсии. 4. Мне нужно вернуться в школу: с&годня мы 
будем выпускать стенгазету. 5. Перелетные птицы уж е  
вернулись.из жарких стран. 6 . Прежде чем вернуться в 
кабинет директора, ученик внимательно осмотрел свой 
костюм.

Separer, d iv iser, partager

1. D ites d'une autre m aniere en em ployant le verbe separer, 
diriger ou partager.

1 . II у  a un passage entre deux rangees de tableau. 2 . II 
у  a une large chaussee entre ses deux trottoirs. 3. И у  a 
un ravin entre ces deux cham ps. 4. II у  a un petit rideau  
entre ce coin et le reste de la  chambre. 5. II у  a un petit
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couloir entre la  cuisine et la  salle a manger. 6 . II у  a les 
A lpes entre la France et l ’lta lie . 7. Cette v ille  a deux par­
ties: l ’ancienne et la nouvelle. 8 . Les personnages de cette  
ceuvre com posent deux groupes: de braves gens et de m e­
d ian ts. 9. Les cham pignons sont com estibles ou veneneux. 
dO. Ces lignes sur le plan nous m ontrent que cette v ille  a 
cinq arrondissem ents. 11. Ces jalons au m ilieu  du terrain  
nous montre qu ’il у a deux camps. 12. La mere a apporte 
des fruits et m aintenant elle  en donne une part a chaque 
enfant. 13. Le frere aine apporte des bonbons et il en donne 
une part a chacun de ses freree. 14. A yant gagne de 1’ar­
gent pendant les vacances, les ecoliers ne prennent pas 
chacun sa part, car ils  veulent faire ensem ble 1111 voyage. 
15. Cet enfant a un gateau , dont il  veut donner une part 
a son am i.
*2. E m ployez le verbe partager, separer ou d iviser selon le 
sens de la proposition.

1. Ces deux pays n’ont pas de frontiere v isib le , car il  
у a une mer entre eux. 2. On ne peut pas passer de la France 
en Ita lie  sans traverser quelques centaines de k ilom etres 
de m ontagnes. 3. Maman coupe le melon en trois parties 
et en donne une a chacun de ses enfants. 4. Cette tribune 
n ’a pas de secteurs. 5. Pour faire plus v ite ce trava il, il 
taut en donner une partie a chacun de ses enfants. 6 . Pour 
faire plus v ite  ce trava il, il faut en donner une partie a 
chaque membre de notre equipe. 7. La m oissonneuse- 
batteuse m oissonne, bat et fa it sortir d ’un cote la  paille , 
de 1’autre le b le . 8 . Ces forestiers ont fa it de cette foret 
viugt parties egales.
*3. Traduisez les mots soulignes p a r  separer, d iviser, parta­
ger.

1. Расстояние в 384 400 км отделяет Л уну от Земли.
2. Разделите вашу страницу вертикальной линией на 
две равные части. 3 . Эти дети делят между собой и сла­
дости, и игрушки. 4. Францию и Испанию разделяют 
Пиренеи. 5. Экватор условно делит землю на два полу­
шария. 6 . Надо равномерно делить поручения между чле­
нами всего коллектива.
*4. Traduisez en frangais.

1. Сена делит Париж на две части. 2. Дети, поделите 
яблоки между собой. 3. От деревни нас отделяет лес.



CLEFS DES EXERCICES
P. 55-56.
E x. 4: 1. Abandonner. 2. Abandonner. 3. Laisser. 4. Q uit­
ter. 5. Abandonner. 6 . Laisser. 7. Laisser. 8 . Q uitter.
Ex. 5: 1. Laisser. 2. Laisser. 3. Q uitter. 4. Q uitter. 5. Aban­
donner. 6 . Abandonner.

P. 56-57.

Ex. 2: 1. Accepter. 2. Accepter. 3. Accepter. 4. Accepter.
5. Etre d ’accord. 6 . R ecevoir. 7. R ecevoir. 8 . Etre d ’accord. 
9-. Recevoir.
E x. 3: 1. D ’accord. 2. Accepter. 3. Accepter. 4. Etre d ’ac­
cord.
E x. 4: 1. Etre d ’accord. 2. Accepter. 3. Etre d ’accord.
4. Accepter.
Ex. 5: 1. Accepter. 2. R ecevoir. 3. Accepter. 4. R ecevoir. 
Ex. 6 : 1. Accepter. 2. Accepter. 3. Recevoir. 4 /  Recevoir.

P. 58.

E x. 2: 1. Conduire. 2. Emmener. 3. Amener. 4. Accompa­
gner. 5. Amener. 6 . Conduire. 7. Accompagner. 8 . Emmener. 
E x. 3: 1. Accompagner. 2. Conduire. 3. Accompagner.
4. Conduire.
E x. 4: 1. Emmener. 2. Emmener. 3. Amener. 4. Amener. 

P. 59.

E x. 2: 1. A ccueillir. 2. Rencontrer. 3. A ccueillir. 4. Ren­
contrer. 5. A ccueillir . 6 . Rencontrer. 7. A ccueillir. 8 . Ren­
contrer. 9. A ccueillir . 10. A ccueillir.
Ex. 3: 1. Rencontrer. 2. Rencontrer. 3. A ccueillir. 4. Ac­
cueillir .

P. 59-61.

E x. 2: 1. A ller. 2. Venir. 3. A ller. 4. Venir. 5. Venir. 6 . Ve- 
nir. 7. A ller. 8 . A ller. 9. Venir.
E x. 3: 1. Venir. 2. Aller. 3. A ller. 4. Venir. 5. Aller.
6 . Venir.
E x. 5: 1. A ller. 2. A ller. 3. Marcher. 4. Aller. 5. Aller.
6 . Marcher. 7. Marcher v ite . 8 . Marcher. 9. Marcher. 10. Aller. 
E x. 6 : 1. Aller. 2. Marcher. 3. Aller. 4. Marcher. 5. Mar­
cher. 6 . A ller.
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E x. 8 : 1. Partir. 2. A ller. 3. Partir. 4. Partir. 5. A ller.
6 . Partir. 7. Aller. 8 . Partir. 9. A ller. 10. A ller.
Ex. 9: 1. Partir. 2. A ller. 3. A ller. 4. Partir. 5. Partir.
6 . A ller.
E x. 10: 1. Arriver. 2. Venir. 3. V enir. 4. Arriver. 5. Venir. 

P. 61-62.

E x. 2: 2; 4; 6 ; 7; 8 .
E x. 3: 1. Voir. 2. Apercevoir. 3. V oir. 4. Apercevoir.
5. Voir. 6 . Apercevoir.
E x. 5: 1. Remarquer. 2. Apercevoir. 3. Apercevoir. 4. Re­
marquer. 5. Remarquer. 6 . Remarquer. 7. Apercevoir.
8 . Apercevoir. 9. A percevoir. 10. Apercevoir.
E x. 6 : 1. Remarquer. 2. Apercevoir. 3. Remarquer. 4. Aper­
cevoir. 5. Remarquer.

P. 63.

E x. 2: 1. Paraitre. 2. Apparailre. 3. Paraitre. 4. Apparaitre.
5. Apparaitre. 6 . Paraitre. 7. Apparaitre.
E x. 3: 1. Paraitre. 2. Apparaitre. 3. Paraitre. 4. Appa­
raitre.
E x. 4: 1. Apparaitre. 2. Apparaitre. 3. Paraitre. 4. Paraitre.
5. Paraitre.

P . 64-65.

E x. 2: 1. Porter. 2. Transporter. 3. Porter. 4. Apporter.
5. Porter. 6 . Transporter. 7. Apporter. 8 . Emporter. 9. Ap­
porter.
E x . 3: 1. Porter. 2. Apporter. 3. Porter. 4. Apporter.
E x. 4: 1. Porter. 2. Apporter. 3. Porter. 4. Apporter.
5. Porter.
E x. 5: 1. Emporter. 2. Porter. 3. Emporter. 4. Porter.
E x . 6 : 1. Emporter. 2. Porter. 3 . Porter. 4. Emporter.
E x. 7: 1. Porter. 2. Transporter. 3. Porter. 4. Transporter.

P. 65.

E x. 2: 1. Enseigner. 2. Apprendre. 3. Enseigner. 4. Ap­
prendre. 5. Enseigner. 6 . Apprendre. 7. Enseigner.
Ex. 3: 1. Apprendre. 2. Enseigner. 3. Apprendre. 4. En­
seigner.
E x. 4: 1. Apprendre. 2. Enseigner. 3. Apprendre. 4. En­
seigner.
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p. 66.
E x. 2: 1. Apprendre. 2. E tudier. 3. E tudier. 4. Apprendre.
5. Etudier. 6 . Etudier. 7. Apprendre.
Ел. 3: 1. Apprendre. 2. Etudier. 3. Apprendre. 4. Etudier.
E x. 4: 1. Apprendre. 2. E tudier. 3. Etudier. 4. Apprendre.

P. 67.
Ex. 2: 1. Becher. 2. Creuser. 3. Creuser. 4. Becher. 5. Creu­
ser. 6 . Creuser.

P . 67-68.

E x. 2: 1. Calculer. 2. Compter. 3. Compter. 4. Calculer.
5. Calculer. 6 . Compter. 7. Calculer.
E x. 3: 1. Compter. 2. Calculer. 3. Compter. 4. Calculer.
E x. 5: 1. Compter. 2. Calculer. 3. Compter. 4. Compter.
5. Calculer.

P . 68.
E x. 2: 1. Commencer. 2. Commencer. 3. Se mettre a 
chanter. 4. Commencer. 5. Se m ettre. 6 . Commencer. 7. Se 
m ettre.
E x. 3: 1. Commencer. 2. Se m ettre. 3. Se m ettre. 4. Com­
mencer.
E x. 4: 1. Se m ettre. 2. Commencer. 3. Commencer. 4. Com­
mencer. 5. Se mettre.

P. 69.

E x. 2: 1. Conserver. 2. Garder. 3. Conserver. 4. Conserver.
5. Garder. 6 . Conserver.
E x. 3: 1. Garder. 2. Garder. 3. Conserver. 4. Garder.
5. Conserver.
E x. 4: 1. Conserver. 2. Garder. 3. Garder. 4. Conserver. 

P. 70.
E x. 2: 1. R ecopier. 2. Recopier. 3. Copier. 4. Copier. 5. R e­
copier. 6 . Copier. 7. Copier. 8 . Recopier.
E x. 3: 1. Copier. 2. Recopier. 3. Copier. 4. Recopier.
E x. 4: 1. Recopier. 2. Recopier. 3. Copier. 4. Copier.

P. 71.
E x. 2: 1. Se coucher. 2. Dormir. 3. Se coucher. 4. Etre couche.
5. Coucher. 6 . Coucher. 7. Dormir. 8 , Etre couche. 9. Coucher.
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E x. 3: 1. Dormir. 2. Coucher. 3. Coucher. 4. Dormir.
E x. 4: 1. Se coucher. 2. Etre couche. 3. Se coucher. 4. Etre
couche.
E x. 5: 1. Coucher. 2. Dorm ir. 3. Coucher. 4. Dormir.
5. Etre couche. 6 . Se coucher. 7. Se coucher. 8 . Etre couche.

P . 72.
E x. 2: 1. Ramasser. 2. Ramasser. 3. C ueillir. 4. Ramasser.
5. Ramasser. 6 . C ueillir. 7. Ramasser. 8 . Cueillir. 9. Cueillir.
10. Ramasser.
E x. 3: 1. C ueillir. 2. Ramasser. 3. C ueillir. 4. Ramasser.
5. Ramasser.
E x. 4: 1. C ueillir. 2. Ramasser. 3. C ueillir. 4. Ramasser.
5. Ramasser. 6 . Ramasser.

P. 73.
E x. 2: 1. Nourrir. 2. Donner a manger. 3. Nourrir. 4. D on­
ner a manger. 5. Nourrir. 6 . Nourrir. 7. Donner a manger. 
E x. 3: 1. Donner a manger. 2. Donner a manger. 3. Nour- 
rir. 4. Nourrir.
E x. 4: 1. Donner a manger. 2. Nourrir. 3. Nourrir.

P. 74.
E x. 2: 1. Effacer. 2. Essuyer. 3. Essuyer. 4. Essuyer.
5. Essuyer. 6 . Effacer. 7. Effacer.
E x. 3: 1. Essuyer. 2. Effacer. 3. Essuyer. 4. Effacer.
E x. 4: 1. Effacer. 2. Essuyer. 3. Effacer. 4. Essuyer.
P. 75-76.

E x. 2: 1. E lire. 2. E lire. 3. Choisir. 4. Choisir. 5. Choisir.
6 . E lire. 7. E lire. 8 . Choisir.
E x. 3: 1. E lire. 2. Choisir. 3. Elire. 4. Choisir.

P. 75.

Ex. 2: 1. Gener. 2. Empecher. 3. Gener. 4. Em pecher.
5. Deranger. 6 . Deranger. 7. Empecher.
E x. 3: 1. Empecher. 2. Gener. 3. Deranger. 4. Empecher.
5. Gener. 6 . Deranger.
E x. 4: 1. Gener. 2. Gener. 3. Gener. 4. Empecher. 5. Em ­
pecher. 6 . Deranger. 7. Deranger.
P . 76.

E x. 2: 1. Enlever. 2. Enlever. 3. Ranger. 4. Ranger.
5. Ranger. 6 . Enlever. 7. Enlever. 8 . Ranger.
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Ex. 3: 1. Ranger. 2. Enlever. 3. Ranger. 4. Enlever.
E x. 4: 1. Ranger. 2. Ranger. 3. Enlever. 4. Enlever.
P. 77.
E x. 2: 1. Sortir. 2. Entrer. 3. Sortir. 4. Sortir. 5. Entrer.
6 . Entrer. 7. Sortir. 8 . Entrer.
Ex. 3: 1. Sortir. 2. Entrer. 3. Entrer. 4. Sortir. 5. Entrer.
6 . Sortir.
E x. 4: 1. Entrer. 2. Sortir. 3. Entrer. 4. Sortir. 5. Sortir.
6 . Entrer.

P. 78.
E x. 2: 1. Essayer. 2. Tacher. 3. Essayer. 4. Tacher. 5. Ta- 
cher. 6 . Tacher. 7. Essayer.
E x. 3: 1. Essayer. 2. Tacher. 3. Essayer. 4. Tacher.
E x. 4: 1. Tacher. 2. Essayer. 3. Tacher. 4. Essayer.

P. 78-79.
E x. 2: 1. Etre. 2. II у  a. 3. Etre. 4. II у  a. 5. Etre. 6 . II
у  a. 7. Etre. 8 . Etre.
E x. 3: 1. И у  a. 2. Etre. 3. II у  a. 4. Etre. 5. Etre.
Ex. 4: 1. II у a. 2. Etre. 3. И у  a. 4. Etre. 5. E tie . 6 . II
У a.
P. 79-80.
E x. 2: 1. Etre present. 2. A ssister. 3. Assister. 4. Etre
present. 5. Etre present. 6 . A ssister. 7. Etre present.
E x. 3: 1. Etre prSsent. 2. A ssister. 3. Assister. 4. Etre 
present.
E x. 4: 1. Assister. 2. Etre present. 3. Assister. 4. Etre
present.
P. 80-81.
E x. 2: 3; 5.
E x. 3: 1. Observer. 2. Exam iner. 3. Exam iner. 4. Obser­
ver. 5. Observer. 6 . Observer. 7. E xam iner.
E x. 4: 1. Observer. 2. E xam iner. 3. Observer. 4. Exam iner.
5. Regarder. 6 . Regarder.
E x. 5: 1. Exam iner. 2. Observer. 3. Regarder. 4. E xam i­
ner. 5. Observer. 6 . Regarder.

P. 81-82.
E x. 2: 1. V isiter. 2. Frequenter. 3. Frequenter. 4. V i­
siter. 5. Frequenter. 6 . Frequenter. 7. V isiter. 8 . Frequenter.
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P. 82.
E x. 2: 1. H abiter. 2. V ivre. 3. H abiter. 4. Vivre. 5. V i­
vre. 6 . H abiter. 7. H abiter. 8 . Vivre.
E x. 3: 1. H abiter. 2. V ivre. 3. V ivre. 4. H abiter.
Ex. 4: 1. H abiter. 2. V ivre. 3. V ivre. 4. H abiter.
P. 83.

E x. 2: 2; 3; 4; C; 8 .
E x. 3: 1. Ecrire. 2. Inscrire. 3. Ecrire. 4. Inscrire.
E x. 4: 1. Ecrire. 2. Inscrire. 3. Ecrire. 4. Inscrire.
P. 83-84.
Ex. 2i 2; 4; 6 .
E x. 3: 1. S ’installer. 2. S ’asseoir. 3. S ’asseoir. 4. S ’instal-
ler.
E x. 4: 1. S ’asseoir. 2. S ’installer. 3. S 'in sta ller . 4. S ’as­
seoir.

P . 84-85.
E x. 2: 1. Interroger. 2. Demander. 3 . Dem ander. 4. Inter­
roger. 5. Interroger. 6 . Interroger. 7. Demander.
E x. 3: 1. Interroger. 2. Dem ander. 3. Interroger. 4. D e­
mander.

P. 85-86.

E x. 2; 1. Lever. 2. R elever. 3. Soulever. 4. R elever. 5. Lever 
(soulever). 6 . Lever. 7. Soulever. 8 . Soulever.
E x. 3: t .  Lever. 2. Soulever, 3. Lever. 4. Soulever.
E x. 4: 1. R elever. 2. Soulever. 3. Relever. 4. Soulever.
P. 86-87.

E x. 2: 1. Lutter. 2. Combattre. 3. Se battre. 4. Lutter.
5. Lutter. 6 . Com battre. 7. Lutter. 8 . Combattre.
E x. 3: 1. Lutter. 2. Combattre. 3. Lutter. 4. Se battre.
5. Combattre. 6 . Se battre.
E x. 4: 1. Lutter. 2. Se battre. 3. Lutter. 4. Combattre.
5. Se battre.
P . 87-88.

E x. 2: 1. Mettre. 2. Poser. 3. M ettre. 4. Mettre. 5. Poser.
6 . Poser. 7. Mettre. 8 . Poser.

Ex. 3: 1. Visiter. 2. Frequenter. 3. Visiter.
Ex. 4: 1. Visiter. 2. Frequenter. 3. Visiter.
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Ex. 3: 1. Mettre. 2. Mettre. 3. Poser. 4. Poser.

P. 88 .

E x . 2: 1. Prendre le train. 2. S ’asseoir. 3. S ’asseoir. 4. Pren­
dre le  m etro. 5. S ’asseoir. 6 . Prendre. 7. Prendre l ’avion. 
E x. 3: 1. S ’asseoir. 2. Monter. 3. Prendre (le train). 4. S ’as­
seoir. 5. Monter. 6 . Prendre (le m etro), m onter (dans l ’au- 
tobus).
E x. 4: 1. S ’asseoir. 2. Monter. 3. Prendre. 4. S ’asseoir.
5. Monter. 6 . Prendre.

P. 89.

E x. 2: 1. Pousser. 2. Tirer. 3. Pousser. 4. Pousser. 5. Tirer.
6 . Pousser. 7. Tirer.
E x. 3: 1. Pousser. 2. Pousser. 3. Tirer. 4. Pousser, tirer. 

P. 89-90.

E x. 2: 1. Proposer. 2. Offrir. 3. Offrir. 4. Proposer. 5. Of­
frir.
E x. 3: 1. Proposer. 2. Offrir. 3 . Offrir. 4. Proposer.
E x. 4: 1. Proposer. 2. Offrir. 3. Offrir. 4. Proposer.

P . 90-91.

E x. 2: 1. Parlcr. 2. Parler. 3. R eciter. 4. Raconter. 5. Ra­
conter. 6 . Parler. 7. R eciter. 8 . Parler. 9. Raconter.
E x. 3: 1. Raconter. 2. Raconter. 3. R eciter. 4. Parler.
5. Raconter. 6 . Parler.

P. 91-92.

E x. 2: 1. Verser. 2. R em plir. 3. R em plir. 4. Rem plir.
5. Rem plir. 6 . Verser. 7. Rem plir.
E x. 3: 1. Verser. 2. Rem plir. 3. Rem plir. 4. Verser.

E x. 6 : 1; 2; 3; 4.
E x. 7: 1. Renverser. 2. Ren verser. 3. Relever, renverser.
4. Relever, tomber.

P . 93.
E x. 2: 1. Rentrer. 2. Retourner. 3. Retourner. 4. Rentrer.
5. Rentrer. 6 . Retourner. 7. Retourner. 8 . R evenir.
E x. 3: 1. Rentrer. 2. Retourner. 3. Revenir. 4. Retourner.
5. Revenir. 6 . Rentrer.
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P. 94.

E x. 2: 1. Separer. 2. Separer. 3. Partager. 4. D iviser. 5. Par­
tager. 6 . Partager. 7. Separer. 8 . D iviser.
E x. 3: 1. Separer. 2. D iviser. 3. Partager. 4. Separer. 5. D i­
viser. 6 . Partager.
E x. 4: 1. D iviser. 2. Partager. 3. Separer.



INDEX DES VERBES

abandonner 5 
accepter 7 
accompagner 8 
accueillir 10 
aller 11 
amener 8 
apercevoir 14 
apparaitre 16 
apporter 17 
apprendre vt, vi 

19, 20 
arriver 11 
asseoir (s’) 46 
assister 36 
battre (se) 43 
becher 21 
calculer 21 
choisir 30 
combattre 43 
commencer 22 
compter 21 
conduire 8 
conserver 24 
copier 25 
coucher 26 
coucher (se) 26 
creuser 21 
cueillir 27 
deranger 30 
diviser 54 
donner a manger 

28
dormir 26 
effacer 29

elire 30 
emmener 8 
empecher 30 
emporter 17 
enlever 32 
enseigner 19 
entrer 33 
essayer 34 
essuyer 29 
etre 35
etre d’accord 7 
etre couche 26 
etre present 36 
etudier 20 
examiner 37 
frequenter 38 
garder 24 
gener 30 
habiter 39 
il у  a 35 
inscrire 40 
installer (s’) 41 
interroger 41 
laisser 5 
lever 41 
lutter 43 
marcher 11 
mettre 44 
mettre (se) 22 
monter 46 
nourrir 28 
observer 37 
offrir 48 
parier 49

paraitre 16 
partager 54 
partir 11 
porter 17 
poser 44 
pousser 47 
prendre (un moyen 

de transport) 46 
proposer 48 
quitter 5 
raconter 49 
ramasser 27 
ranger 32 
recevoir 7 
r6citer 49 
recopier 25 
relever 41 
remarquer 14 
remplir 51 
rencontrer 10 
rentrer 52 

renverser 51 
retourner 52 
revenir 52 
separet 54 
sortir 33 
soulever 41 
tacher 34 
tirer 47 
transporter 17 
venir 11 
verser 51 
visiter 38 
vivre 39
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